Mantel 4 Jacke 
Manteau & Veste 
Coat & Jacket 
Abrigo & Chaqueta 


leicht СгбВеп Tailles Sizes Tallas 
facile 

easy EUR 34-44 
facil US 8-18 
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MANTEL & JACKE MANTEAU 8 VESTE COAT & JACKET ABRIGO 8 CHAQUETA 


AB: normal weit, semi-ajusté, semi-fitted, semi-ajustado 


бгбВеп Tailles Sizes Tallas 
A 


Eur] 34 36 38 40 42 44 | 34 3 38 4 42 44 
тү 310 310 310 310 310 310 | 260 260 260 260 2,70 2,70 
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Schlauchware, Tissu tubulaire, 
Tubular rib knit, Género tubular 
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Schlauchware, Tissu tubulaire, 
Tubular rib knit, Género tubular 
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ofaserstoffe, Nylon, Tencel 
tshirtstoffe; 
penstrickstoff (Schlauchware) 


-fiber fabrics, nylon, Tencel 
fabrics; 
it fabric (tubular) 
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as de microfibra, nylon, tencel 
eros de sudadera; AB: tejido 
tricotado de canalé (género tubular) 


A: Mikrofibertyger, nylon, tencell 
В: Sweatshirttyger, 
AB: Ribbstickat tyg (slangvara) 


А: ткани из микроволокон, 
нейлон, тенсел. 

В: трикотаж с ворсованной 
изнан.стороной. 

АВ: кругловязаное полотно в 
резинку. 


direcciôn 


x ohne Richtung sans sens without пар sin dirección 


AB: 


Einlage « Interfacing ° triplure « 
tussenvoering ° rinforzo ® 
entretela • mellanlägg ° 
прокладка 

А 90 ст x 105 cm 

890 ст x 65 ст 


:80 ст; 36 - 44: 85 ст 
- 40: 55 cm; 42, 44: 60 cm 


22 ст nahtverdeckt ° invisible • pose invisible « 
naadritssluiting • а spirale • costura oculta • 
Чой sömblixtläs ° Потайная 


Sämtliche Modelle stehen unter 
Urheberschutz, gewerbliches Nach- 
arbeiten ist nicht gestattet. 


All models are copyrighted. 
Reproduction for commercial purpo- 
ses is not allowed. 


Tous les modeles sont sous la 
protection des droits d‘auteur, 

leur reproduction а des fins commer- 
ciales est strictement interdite. 


Para todos los modelos se reservan 
los derechos de autor, 

está prohibida la reproducción con 
fines comerciales 


rechte Stoffseite • right side • 
endroit • goede Кап! • 

diritto della stoffa • 

lado derecho de la tela • 

tygets rata • лицевая сторона 


linke Stoffseite • wrong side • 
envers • verkeerde kant • 

rovescio della stoffa • 

lado revés de la tela • tygets амда • 
изнаночнаа сторона 


Einlage • interfacing • triplure • 
tussenvoering • rinforzo • entretela • 
mellanlagg • прокладка 


Futter • lining • doublure • voering • 
fodera * forro • foder • подкладка 


Volumenvlies • batting • 

мПезе пе gonflante • volumevlies • 
fliselina ovattata • 

entretela de relleno • 
polyestervliselin - волюменфлиз 


EINLAGE * INTERFACING • TRIPLURE * TUSSENVOERING • RINFORZO * ENTRETELA • MELLANLAGG + ПРОКЛАДКА 
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1x 


2x 
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SCHNITTTEILE: 


Vorderteil 2x 
Rückenteil 2x 
Seitenteil 2x 
Vord. Besatz 2x 
Tasche 2x 
Vorderteil 2x 
Rückenteil 2x 
Seitenteil 2x 
Vord. Besatz 2x 
Taschenbeutel 4x 
Bund 2x 

Vord. Armel 2x 
Rückw. Armel 2x 
Rückw. Besatz 1x 
Kragen 1x 
Armelbündchen 2x 
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DIE ZUSCHNEIDEPLANE SIND AUF DEM SCHNITTBOGEN 


PAPIERSCHNITTTEILE VORBEREITEN 


Suchen Sie Ihre Schnittgröße nach der burda style Maßtabelle auf 
dem Schnittbogen aus: Kleider, Blusen, Jacken und Mäntel nach der 
Oberweite, Hosen und Röcke nach der Hüftweite. Ändern Sie, wenn 
nötig, den Papierschnitt um die Zentimeter, um die Ihre Maße von der 
burda style Maßtabelle abweichen. 


AB 
Schneiden Sie vom Schnittbogen 

für den MANTEL A Teile 1 bis 5 und 12 bis 16, 
für die JACKE B Teile 6 bis 16 

in Ihrer Größe aus. 


SCHNITT VERLÄNGERN ODER KÜRZEN 


Unser Schnitt ist für eine Körpergröße von 168 cm berechnet. Wenn 
Sie größer oder kleiner sind, können Sie den Schnitt an den einge- 
zeichneten Linien „hier verlängern oder kürzen“ Ihrer Größe anpas- 
sen. So bleibt die Passform erhalten. 


Ээ Verändern Sie immer alle Teile an der gleichen Linie um den glei- 
chen Betrag. 


So wird es gemacht: 
Schneiden Sie die Schnittteile an den vorgegebenen Linien durch. 


Zum Verlängern schieben Sie die Teile so weit wie nötig auseinan- 
der. 

Zum Kürzen schieben Sie die Schnittkanten so weit wie nötig über- 
einander. 

Die seitl. Kanten ausgleichen. 


ZUSCHNEIDEN 


STOFFBRUCH (- - - -) bedeutet: Hier ist die Mitte eines Schnitt- 
teils aber auf keinen Fall eine Kante oder Naht. Das Teil wird doppelt 
so groß zugeschnitten, dabei bildet der Stoffbruch die Mittellinie. 


Schnittteile mit unterbrochener Konturlinie auf dem Zuschneideplan 
werden mit der bedruckten Seite nach unten auf den Stoff gelegt. 


Die Zuschneidepläne auf dem Schnittbogen zeigen die Anord- 
nung der Schnittteile auf dem Stoff. 


Stoff | und Stoff || 
Teile 6 bis 10 und 14 aus Stoff I, Teile 12 und 13 aus Stoff || zuschnei- 
den. 


AB 

Rippenstrickstoff (Schlauchware) 

A: Teile 15 und 16 aus Rippenstrickstoff zuschneiden. 

B: Teile 11, 15 und 16 aus Rippenstrickstoff zuschneiden. 
® Siehe Zuschneideplane auf dem Schnittbogen. 


Bei einfacher Stofflage die Schnittteile auf die rechte Seite stecken. 
Bei doppelter Stofflage liegt die rechte Seite innen. Teile auf die lin- 
ke Seite stecken. Die Teile, die auf dem Zuschneideplan über dem 
Stoffbruch liegen, zuletzt bei einfacher Stofflage zuschneiden. 


NAHT- UND SAUMZUGABEN müssen zugegeben werden: 
А - 4 ст Saum, АВ - 1,5 cm an allen anderen Kanten und Nähten. 


ENGLISH ___ 


PATTERN PIECES 


Front 2x 

Back 2x 

Side 2x 

Front facing 2x 
Pocket 2x 
Front 2x 

Back 2x 

Side 2x 

Front facing 2x 
Pocket 4x 

Hem band 2x 
Sleeve front 2x 
Sleeve back 2x 
Back facing 1x 
Collar 1x 

Cuff 2x 


rro 
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SEE PATTERN SHEET FOR CUTTING LAYOUTS 


PREPARE PATTERN PIECES 


Choose your size according to the burda style size chart: dresses, 
blouses, jackets, and coats according to your bust measurement; pants 
and skirts according to your hip measurement. Adjust pattern pieces, 
if necessary, by adding or subtracting the inches (cm) that your 
measurements differ from those given in the burda style size chart. 


AB 

Cut out the following pattern pieces in the required size: 
or the COAT, view A, pieces 1 to 5 and 12 to 16 and 

or the JACKET, view B, pieces 6 to 16. 


LENGTHENING OR SHORTENING PATTERN 


Our pattern is calculated for a height of 5 feet, 6 inches (168 cm). If 
you are taller or shorter, you can adjust the pattern to fit your size at 
the lines marked “lengthen or shorten here”. This ensures proper fit. 
ээ Make sure that you adjust all pieces of one model by the same 
amount at the same lines. 


How to lengthen or shorten pattern pieces: 

Cut pattern pieces along the marked lines. 

To lengthen, slide the two halves of the pattern piece as far apart as 
necessary. 

To shorten, overlap the two halves of the pattern piece as far as 
necessary. 

Even out side edges. 


CUTTING FABRIC PIECES 


FOLD (- – – -) means: Here is the center of a pattern piece, but in 
no case a cut edge or a seam. The piece should be cut double, with 
the fold line forming the center line. 


Pattern pieces that are outlined with a broken line in the cutting 
layout are to be placed face down on the fabric. 


The cutting layouts on the pattern sheet show how the paper 
pattern pieces should be placed on the fabric. 


B 

Fabric | and fabric Il 

Cut pieces 6 to 10 and 14 from fabric | and pieces 12 and 13 from 
fabric Il. 


AB 

Rib knit fabric (tubular) 

A: Cut pieces 15 and 16 from rib knit fabric. 

B: Cut pieces 11, 15, and 16 from rib knit fabric. 
®» See the cutting layouts on the pattern sheet. 


For а single layer of fabric, pin pattern pieces to the right side of the 
fabric. For a double layer of fabric, the right side is facing in. Pin 
pattern pieces to the wrong side of the fabric. Pieces shown in the 
cutting layout extending over the fabric fold should be cut last from 
а single layer of fabric. 


SEAM AND HEM ALLOWANCES must be added: 
A-1%" (4 cm) for hem; AB - 34" (1.5 cm) at all other seams and edges. 


Transfer all pattern outlines (seam and hem lines) and all other 
pattern lines and markings to the wrong sides of the fabric pieces, 


vox ga cd xod РВ E An сн жола A | WEE à BEER, A 
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PIECES DU PATRON: 


Devant, 2x 

Dos, 2x 

Côté, 2x 

Parementure devant, 2x 
Poche, 2x 

Devant, 2x 

Dos, 2x 

Côté, 2x 

Parementure devant, 2x 
Fond de poche, 4x 
Ceinture, 2x 

Manche devant, 2x 
Manche dos, 2x 
Parementure devant, 1x 
Col, 1x 

Poignet, 2x 
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LES PLANS DE COUPE SE TROUVENT SUR LA PLANCHE А PATRONS 


PREPARATION DU PATRON 


Choisissez la taille du patron sur le tableau des mesures burda style: 
d'après le tour de poitrine pour les robes, chemisiers, vestes et man- 
teaux, d'après le tour des hanches pour les pantalons et les jupes. 
Si nécessaire, ajoutez ou retranchez Les centimètres qui manquent 
ou sont superflus par rapport aux mesures du tableau burda style. 


AB 
Découpez de la planche à patrons 

pour Le MANTEAU A: Les pièces 1 à 5, ainsi que 12 à 16, 
pour La VESTE В: les pièces 6 à 16, 

sur le contour correspondant à la taille choisie. 


RALLONGER OU RACCOURCIR LE PATRON 


Ce patron est construit pour une stature de 168 cm. Si vous êtes plus 
grande ou plus petite, modifiez Le patron aux lignes signalées par La 
mention ,rallonger ou raccourcir ici" afin d'en préserver Le tombant. 


Ээ Modifiez toutes les pieces toujours а la même ligne en veillant à 
ajouter ou à retrancher Le même nombre de centimètres. 


Voici comment procéder: 
scindez les pièces aux lignes indiquées. 


Pour rallonger, 

écartez les bords des pièces selon la valeur à ajouter. 

Pour raccourcir, faites chevaucher les bords des pièces selon la 
valeur а retrancher. 

Rectifiez la ligne des bords latéraux 


COUPE DU TISSU 


PLIURE DU TISSU (- - - — c'est la ligne médiane d'une pièce qui, 
en aucun cas, ne doit être confondue avec un bord ou une couture. 
La pièce coupée dans le tissu aura le double de surface et La ligne de 
pliure correspondra à La ligne milieu. 

Si, sur le plan de coupe, la pièce est tracée avec une ligne discon- 
tinue, placez la face imprimée du papier dessous, contre le tissu. 


Les plans de coupe de La planche à patron indiquent comment 
disposer les pièces en papier sur Le tissu. 


B 

Tissu | et tissu || 

Coupez dans le tissu | les pieces 6 à 10, ainsi que la pièce 14; 
coupez dans le tissu Il les pieces 12 et 13. 


AB 

Tricot à côtes (tubulaire) 

A: coupez dans le tricot à côtes Les pièces 15 et 16. 

B: coupez dans le tricot à côtes les pièces 11, 15 et 16. 

ЭЭ Se baser sur les plans de coupe de la planche à patrons. 


Epinglez les pièces sur l'endroit du tissu déplié pour Les couper dans 
l'épaisseur simple du tissu, sur l'envers du tissu plié en deux pour Les 
couper dans l'épaisseur double. En dernier Lieu, coupez dans l'épais- 
seur simple les pièces qui, sur Le plan de coupe, dépassent de La pliure. 


IL faut ajouter les SURPLUS DE COUTURE et les OURLETS, soit: 
A- 4 ст pour l'ourlet, AB - 1,5 cm à tous les autres bords et coutures. 
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Mit Hilfe von burda style Kopierpapier die Schnittkonturen (Naht- 
und Saumlinien) und die in den Teilen eingezeichneten Linien und 
Zeichen auf die linke Stoffseite übertragen. Eine Anleitung finden Sie 
in der Packung. 


EINLAGE 
Einlage laut Zeichnungen zuschneiden und auf die linke Stoffseite 
bügeln. Schnittkonturen auf die Einlage übertragen. 


NÄHEN 


Beim Zusammennähen liegen die rechten Stoffseiten aufeinan- 
der. 

Alle Linien in den Schnittteilen mit Heftstichen auf die rechte Stoff- 
seite übertragen. 


A 

MANTEL 

Rückw. Mittelnaht 

Rückenteile rechts auf rechts legen, Mittelnaht steppen. Zugaben 
zurückschneiden, zusammengefasst versäubern und zu einer Seite 
bügeln. 


0 Brustabnáher spitz auslaufend steppen. Fáden verknoten. 
Abnáher nach unten biigeln. 


Vord. Teilungsnahte 


2) Seitenteile rechts auf rechts auf die Vorderteile legen, vord. Tei- 
lungsnáhte heften (Nahtzahl 1) und steppen. 

Zugaben zurückschneiden, zusammengefasst versáubern und in die 
Seitenteile bügeln. 


Taschen 


© Tasche an der UMBRUCHLINIE falten, rechte Seite innen. Kanten 
aufeinanderheften und -steppen, dabei laut Zeichnung eine Öffnung 
zum Wenden lassen. Nahtenden sichern. Zugaben zurückschneiden, 
an den Ecken schräg abschneiden. 


Tasche wenden. Kanten heften, bügeln. Offene Nahtstelle zuheften. 


0 Taschen, die Anstoßlinie treffend, auf die Vorder- und Seitenteile 
heften und schmal aufsteppen, dabei die Nahtöffnung zusteppen. 
TIPP: An der oberen Taschenkante laut Zeichnung jeweils ein kleines 
Dreieck steppen, so reißt die Tasche nicht so schnell aus (4a). 


Rückw. Teilungsnähte 

Seitenteile rechts auf rechts auf das Rückenteil heften (Nahtzahl 2) 
und steppen. Zugaben zurückschneiden, zusammengefasst versäu- 
bern und in das Rückenteil bügeln. 


Untere Ärmelnähte 


[5] Vord. Ärmel rechts auf rechts auf die rückw. Ärmel legen, untere 
Armelnähte heften (Nahtzahl 5) und steppen. 

Zugaben zurückschneiden, zusammengefasst versäubern und zu ei- 
ner Seite bügeln. 


Ärmel feststeppen 


Ө Ärmel rechts auf rechts auf den Armausschnitt stecken (Naht- 
zahl 7); Querstriche 6 von мога, Ärmel und Seitenteil treffen aufei- 
nander. Die untere Armelnaht trifft auf den Querstrich am Seitenteil. 
Steppen. 

Zugaben zurückschneiden, zusammengefasst versäubern und 
Armel bügeln. 


in die 


Obere Ärmelnähte . 

Armel lángs falten, rechte Seite innen. Obere Armelnahte 
(Nahtzahl 8) und steppen. 

Zugaben zurückschneiden, zusammengefasst versáubern und in die 
rückw. Armel bügeln. 


heften 


Ärmelbündchen 

Bündchen zur Rundung schließen. Zugaben auseinanderbügeln. 
Bündchen an der UMBRUCHLINIE zur Hälfte falten, linke Seite in- 
nen. Offene Kanten aufeinanderstecken. 


0 Bündchen auf die untere Armelkante stecken: die Naht trifft auf 
die untere Armelnaht. Bündchen dehnen und mit flach eingestell- 
tem Zickzackstich feststeppen. Zugaben zurückschneiden, zusam- 
mengefasst versäubern. 


Saum 


0 Saum versäubern, umheften, bügeln. Untere Kante 3,5 cm breit 
absteppen, dabei den Saum feststeppen. 


МУ Мима OLY UT Cool нака > Lal NUIT papel. I UUUW UIC Ч Wun 
tions included with the carbon paper. 


INTERFACING 

Cut out interfacing as shown. Iron interfacing pieces to wrong sides 
of corresponding fabric pieces. Transfer pattern outlines to inter- 
facing pieces. 


SEWING 


When stitching fabric pieces together, their right sides must be 
facing. 

Hand baste along all pattern lines to make them visible on the right 
side of the fabric. 


A 

COAT 

Center back seam 

Lay back pieces together, right sides facing. Stitch center back seam. 
Trim seam allowances. Finish edges of allowances together and 
press allowances to one side. 


0 Stitch bust darts, stitching each dart from edge to point, Knot 
threads at points of darts. 
Press darts down. 


Side front seams 


0 Lay side pieces on front pieces, right sides facing. Baste side 
front seams, matching seam numbers (1). Stitch seams. 

Trim seam allowances. Finish edges of allowances together and 
press allowances toward side pieces. 


Pockets 


0 Fold each pocket оп marked FOLD LINE, right side facing in. 
Baste, then stitch edges together leaving an opening as illustrated, 
for turning. Tie-off ends of seam. Trim seam allowances, trimming 
allowances diagonally across corners. 


Turn pockets right side out. Baste edges and press. Baste open seam 
sections closed. 


0 Baste pockets to front and side pieces, to meet marked place- 
ment lines. Edgestitch pockets in place, thereby stitching the seam 
openings closed. 

TIP: At each upper pocket corner, stitch a small triangle as illus- 
trated, to prevent the pocket from tearing (4a). 


Side back seams 

Baste side pieces to back piece, right sides facing, matching seam 
numbers (2). Stitch as basted. Trim seam allowances. Finish edges 
of allowances together and press allowances toward back. 


Lower sleeve seams 


[5] Lay each sleeve front piece on sleeve back piece, right sides 
facing. Baste lower sleeve seams, matching seam numbers (5). 
Stitch seams as basted. 

Trim seam allowances. Finish edges of allowances together and 
press allowances to one side. 


Attach sleeves 


0 Pin each sleeve to armhole edge, right sides facing, matching 
seam numbers (7). The seam marks (6) on sleeve front and side 
piece must match. The lower sleeve seam must meet the seam 
mark on side piece. Stitch sleeve to armhole edge. 

Trim seam allowances. Finish edges of allowances together and 
press allowances toward sleeves. 


Upper sleeve seams 

Fold each sleeve lengthwise, right side facing in. Baste upper sleeve 
seam, matching seam numbers (8). Stitch seam. 

Trim seam allowances. Finish edges of allowances together and 
press allowances toward sleeve back. 


Cuffs 

Stitch ends of each cuff piece together, to form a ring. Press seam 
open. Fold cuff in half, along marked FOLD LINE, wrong side facing 
in. Pin open edges together. 


0 Pin cuff to lower edge of sleeve, matching cuff seam to lower 
sleeve seam. Stretch cuff and stitch it in place, with narrow zigzag 
stitches. Trim seam allowances. Finish edges of allowances together. 


Hem 
0 Finish lower edge of coat. Turn hem allowance to wrong side, 


base, and press. Topstitch 1%" (3.5 cm) from lower edge, thereby 
catching the hem. 


Avec le papier Copie-Couture burda style, reportez, sur l'envers du 
tissu, les contours du patron (lignes de couture et lignes d'ourlet), 
ainsi que les lignes et les repères indiqués à l'intérieur des pièces. 
Une notice explicative est jointe dans La pochette du papier graphite. 


ENTOILAGE 
Comme sur les croquis ci-contre, coupez et thermocollez l'entoilage 
sur l'envers du tissu. Reportez les contours du patron sur l'entoilage. 


COUTURE 


Pour coudre deux pièces ensemble, superposez-les endroit 
contre endroit. 

Bâtissez toutes Les Lignes indiquées à l'intérieur des pièces du patron 
afin qu'elles soient visibles sur l'endroit du tissu. 


A 

MANTEAU 

Couture milieu dos 

Superposer Les dos endroit contre endroit; piquer La couture milieu. 
Réduire et surfiler ensemble les surplus, les repasser sur un côté de 
la couture. 


0 Piquer les pinces de poitrine en effilant les pointes. Моџег les 
fils de piqûre. Repasser Les pinces vers le bas. 


Découpes devant 


0 Poser les cótés sur les devants, endroit contre endroit; bátir les 
découpes devant (chiffre гереге 1); piquer. 

Réduire et surfiler ensemble les surplus des découpes, les repasser 
sur Les côtés. 


Poches 


0 Plier les poches endroit contre endroit suivant la LIGNE DE PLIU- 
RE (Umbruchlinie). Bâtir et piquer les bords en у ménageant une ou- 
verture pour pouvoir retourner Les poches comme illustré. Piquer des 
points d'arrêt. Réduire les surplus de couture, les biaiser aux angles. 


Retourner Les poches sur l'endroit; faufiler le long des bords; repas- 
ser. Fermer leur ouverture par un bâti. 


0 En se basant sur les lignes de position, Банг les poches sur les 
devants et les côtés; piquer à ras des bords en fermant les ouver- 
tures. 

SUGGESTION: comme illustré, piquer un petit triangle sur chaque 
angle supérieur pour éviter toute déchirure ultérieure (fig. 4a). 


Découpes dos 

Bâtir Les côtés sur Le dos endroit contre endroit (chiffre repère 2); 
piquer. Réduire et surfiler ensemble Les surplus de ces découpes, Les 
repasser sur Le dos. 


Coutures de manche inférieures 


0 Poser les manches devant sur les manches dos, endroit contre 
endroit; bátir les coutures de manche inférieures (chiffre repëre 5); 
piquer. Réduire et surfiler ensemble les surplus, les repasser sur un 
côté des coutures. 


Montage des manches 


0 Epingler les manches sur les emmanchures (chiffre repère 7), 
endroit contre endroit, en veillant a superposer les reperes transver- 
saux qui sont signalés par le chiffre 6 sur les manches devant et sur 
les côtés, ainsi qu'à poser la couture inférieure des manches sur le 
repère transversal des côtés. Piquer. Réduire et surfiler ensemble 
les surplus de couture, les repasser sur les manches. 


Coutures de manche supérieures 

Plier les manches endroit contre endroit dans le sens de leur 
longueur; bátir les coutures de manche supérieures (chiffre гереге 
8); piquer. Réduire et surfiler ensemble les surplus de couture, les 
repasser sur les manches dos. 


Poignets 

Fermer Les poignets en rond: écarter Les surplus de couture au fer. Sui- 
vant La LIGNE DE PLIURE (Umbruchlinie), plier Les poignets en deux 
envers contre envers et fermer Leur bord ouvert avec des épingles. 


0 Epingler les poignets sur les bords de manche inférieurs: la cou- 
ture des poignets repose sur la couture inférieure des manches, 
Etirer les poignets, les coudre en place au point zigzag plat. Réduire 
et surfiler ensemble les surplus de couture. 


Ourlet 


0 Surfiler l'ourlet, le replier et le bâtir sur l'envers; repasser. Sur- 
piquer Le manteau à 3,5 cm du bord inférieur en saisissant l'ourlet. 


DEUTSCH оо 


Кгадеп 
Kragen an der Umbruchlinie falten, linke Seite innen. Offene Kanten 
aufeinanderstecken. 


A 


0 Kragen rechts аш rechts gedehnt auf den Halsausschnitt ste- 
cken (Nahtzahl 10); die Querstriche treffen auf die oberen Armelnäh- 
te. Die Zugabe der vord. Kanten steht liber (Pfeil). Kragen festheften. 


Besatz 


0 Vord. Besätze rechts auf rechts auf den rückw. Besatz legen, 
Schulternáhte steppen (Nahtzahl 9). 

Zugaben auseinanderbügeln. AuBere Besatzkante versäubern. 

ээ Zugabe der vord. Besatzkanten nach innen umheften. 

Saum versäubern. 


0 Besatz rechts auf rechts Uber dem Kragen auf den Halsaus- 
schnitt heiten: die Schulternähte treffen auf die oberen Armelnähte. 
Die Zugaben der vord. Kanten über den Besatz nach außen wenden, 
feststecken. 

Halsausschnittkanten aufeinandersteppen. Zugaben zurückschnei- 
den, einschneiden. 

Besatz nach innen wenden. Kragenansatznaht heften, bügeln. 

Die Zugabe der vord. Kanten nach innen umbügeln. 


Reißverschluss feststeppen 


0 Reißverschluss laut Zeichnung so unter die vord. Kanten heften, 
dass die Zähnchen verdeckt sind. Bandenden oben umschlagen. Be- 
sätze jeweils von innen dagegen heften. Zugabe der unteren Besatz- 
kanten am Saum einschlagen. Kanten mit dem Reißverschlussfüß- 
chen 0,7 cm breit absteppen, dabei den Besatz mitfassen. 

Untere Besatzkanten von Hand auf den Saum nähen. 


B 

JACKE 

Rückw. Mittelnaht 

Rückenteile rechts auf rechts legen, Mittelnaht steppen. Zugaben 
versäubern und auseinanderbügeln. 


Nahttaschen / Reißverschluss (nahtverdeckt) 

Wir haben einen nahtverdeckten Reißverschluss verwendet. Er ist 
von rechts unsichtbar eingesteppt. 

Der Reißverschluss ist länger als der Tascheneingriff. Er wird einge- 
näht, bevor die Nähte ober- und unterhalb des Tascheneingriffs ge- 
steppt werden. Zum Einnähen braucht man ein spezielles Nähfüß- 
chen. 


® Reißverschluss öffnen und mit der Oberseite nach unten auf die 
ahtzugabe einer Tascheneingriffskante stecken. Die Zähnchen 
müssen dabei genau auf den markierten Eingriffskanten liegen. 
Reißverschluss mit einem speziellen Füßchen, dicht neben den Ver- 
schlusszähnchen feststeppen. Reißverschluss genauso auf die an- 
dere Eingriffskante steppen (13a). 

Sie steppen an beiden Kanten jeweils zwischen den Querstrichen 
Pfeile). Da sich die Zähnchen einrollen werden sie beim Steppen mit 
dem Spezialfüßchen flach gehalten. 

Reißverschluss schließen. 


Vord. Teilungsnähte 


® Seitenteile rechts auf rechts auf die Vorderteile legen, Teilungs- 
naht von unten so weit wie möglich bis zum Querstrich steppen. Das 
Reißverschlussende etwas wegziehen. Nahtenden sichern. 

Den zu langen Reißverschluss am unteren Eingriffsende verriegeln 
und laut Zeichnung abschneiden (14a). 

Die Teilungsnaht oberhalb des Tascheneingriffs genauso steppen 
(Nahtzahl 3). Nahtenden sichern. 

Zugaben der vord. Teilungsnähte auseinanderbügeln. 


Taschenbeutel feststeppen 


© Taschenbeutel rechts auf rechts auf die Zugaben der Teilungs- 
nahte heften; Querstriche treffen aufeinander. Steppen. 
Taschenbeutel in die Vorderteile bügeln, aufeinanderheften und 
-steppen. Zugaben der Teilungsnahte und Taschenbeutel versäu- 
bern. 


Rückw. Teilungsnähte 

Seitenteile rechts auf rechts auf das Rückenteil legen, Teilungsnäh- 
te heften (Nahtzahl 4) und steppen. Zugaben zurückschneiden, zu- 
sammengefasst versäubern und in das Rückenteil bügeln. 


Ärmel mit Bündchen wie bei Text und Zeichnungen 5 bis 7 nähen 


ENGLISH 


Collar 
Fold collar along marked fold line, wrong side facing in. Pin open 
edges together. 


A 


0 Pin collar to neck edge of coat, right sides facing, stretching collar 
as needed. The seam numbers (10) must match. The seam marks on 
collar must meet upper sleeve seams. The allowances on front 
edges extend past front collar edges (arrow). Baste collar in place. 


Facing 


© Lay front facing pieces on back facing piece, right sides together. 
Stitch shoulder seams, matching seam numbers (9). 

Press seams open. Finish outer facing edge. 

®» Тит allowances on front facing edges to wrong side and baste in 
place. 
Finish hem edges. 


0 Baste facing to neck edge of coat, over collar, right sides together. 
The shoulder marks on facing must meet upper sleeve seams. Turn 
allowances on front coat edges to outside, over facing, and pin in 
place. 

Stitch facing to coat, along neck edge. Trim seam allowances and 
clip curves. 

Turn facing to inside, Baste and press collar attachment seam. 
Press allowances on front edges to wrong side. 


Attach zipper 


© Baste zipper under front edges as illustrated, so that zipper teeth 
are covered. Turn upper ends of zipper tapes under. On inside, baste 
facing edges to zipper. Turn lower facing edges under, at hem edge. 
Using your machine's zipper foot, stitch 14" (0.7 cm) from each front 
edge, catching the zipper and the facing. 
Hand sew lower facing edges to the hem. 


JACKET 

Center back seam 

Lay back pieces together, right sides facing. Stitch center back seam. 
Finish edges of seam allowances and press seam open. 


Zipper pockets / zippers (invisible) 

We used “invisible zippers”. They are virtually invisible from the outer 
side of the garment. 

The zipper should be slightly longer than the pocket opening. It is 
sewn in place before the seam above and below the pocket opening 
is stitched. A special zipper foot is needed for this type of zipper. 


0 Open invisible zipper. Pin it to the seam allowances on one pocket 
opening edge, with the right side of the zipper facing down. The 
zipper teeth must lie exactly on the marked pocket opening edge. 
Use a special presser foot for invisible zippers to stitch directly next 
to the zipper teeth. The zipper teeth tend to roll in. The special 
presser foot keeps them flat during stitching. Stitch the zipper to the 
opposite pocket opening edge in the same manner (13a). 

On each pocket opening edge, you must stitch between the seam 
marks (arrow). 

Close the zipper. 


Side front seams 


® Lay side pieces on front pieces, right sides facing. Stitch each side 
front seam from lower edge to as close to seam mark as possible, 
turning zipper end out of the way to do so. Tie-off ends of seam. 
The zipper is too long. Stitch a thread bar across the zipper, at the 
lower end of the pocket opening, then trim away the zipper end as 
illsutrated (14а). 

Above the pocket opening, stitch the side front seam in the same 
manner, matching seam numbers (3). Tie-off ends of seams. 

Press side front seams open. 


Attach pocket pieces 


0 Baste pocket pieces to seam allowances of side front seams, 
right sides facing, matching seam marks. Stitch as basted. 

Press pocket pieces toward jacket fronts, baste, then stitch edges 
together. Finish edges of allowances of side front seams and of 
pockets. 


Side back seams 

Lay side pieces on back piece, right sides facing. Baste side back 
seams, matching seam numbers (4). Stitch seams as basted. Trim 
seam allowances. Finish edges of allowances together and press 


| 


А 


Col 
Suivant la ligne de pliure, plier Le col envers contre envers et fermer 
le bord ouvert avec des épingles. 


0 Tout en l'étirant, épingler le col sur l'encolure endroit contre 
endroit (chiffre repère 10): les repères transversaux du col reposent 
sur les coutures de manche supérieures. Les surplus devant du 
manteau dépassent Le col (flèche). Bâtir Le col en place. 


Parementures 

0 Poser les parementures devant sur la parementure dos, endroit 
contre endroit; piquer les coutures d'épaule (chiffre repère 9). Ecar- 
ter les surplus au fer. Surfiler le bord extérieur de la parementure. 


ээ Replier et bâtir Le surplus devant des parementures sur l'envers. 
Surfiler l'ourlet. 


0 Par-dessus le col, bâtir [а parementure sur l'encolure endroit con- 
tre endroit et coutures d'épaule sur coutures de manche supérieures. 
Replier et épingler Les surplus devant du manteau vers l'extérieur, 
par-dessus la parementure. 

Piquer le bord d'encolure; réduire et cranter les surplus de couture. 
Retourner la parementure sur l'envers. Faufiler Le Long de La couture 
de montage du col, repasser. 

Retourner et repasser Les surplus devant du manteau sur l'envers. 


Montage de La fermeture à glissière 


® Comme illustré, bâtir la fermeture à glissière contre les bords 
devant du manteau (pose bord à bord). Replier l'extrémité supérieu- 
re des rubans de la fermeture. Par l'envers, bâtir la parementure 
contre La fermeture. Replier Les surplus de parementure inférieurs 
contre l'ourlet. Piquer а 0,7 cm des bords devant avec le pied pres- 
seur pour fermeture à glissière, tout en saisissant La parementure. 
Coudre les bords inférieurs de (а parementure contre l'ourlet à la 
main. 


B 

VESTE 

Couture milieu dos 

Superposer Les dos endroit contre endroit; piquer La couture milieu. 
Surfiler et écarter Les surplus de La couture au fer. 


Poches montées dans les coutures / Fermetures à glissière 
(pose invisible) 

Nous avons opté pour des fermeture à glissière dont La pose sera 
invisible sur l'endroit du vêtement. 

Choisir des fermetures à glissière un peu plus longues que les 
fentes. || faut Les coudre en place avant de piquer Les coutures аџ- 
dessus et sous les fentes. Leur montage nécessite l'utilisation d'un 
pied presseur particulier. 


(B Ouvrir les fermetures à glissière et les épingler sur le surplus 
d'un bord des ouvertures de poche, leur face endroit étant placée 
dessous et leur rangée de maillons étant posée avec minutie sur les 
lignes qui marquent les bords des ouvertures de poche. Piquer avec 
le pied presseur adapté au montage de се type de fermeture. Pro- 
céder de même pour coudre les fermetures à glissière sur le second 
bord des ouvertures de poche (19. 13a). 

À chaque bord, piquer d'un repère transversal à l'autre (flèches). 
Comme leur rangée де maillons a tendance а s'enrouler, il faut mon- 
ter Les fermetures à glissière avec Le pied presseur adapté qui Les 
maintient bien à plat durant Le piquage. 

Fermer les fermetures à glissière. 


Découpes devant 


® Poser les côtés sur les devants, endroit contre endroit; piquer les 
decoupes а partir du bas de la veste et arräter les coutures aussi 
près que possible du repère transversal. Degager légèrement 
l'extrémité des fermetures а gissière. Piquer des points d'arrêt. 

À l'extrémité inférieure des ouvertures de poche, bloquer les mail- 
lons des fermetures à glissière trop Longues par une bride brodée 
(fig. 14a) et sectionner la partie excédentaire des fermetures. 
Procéder de même pour piquer Les découpes au-dessus des ouver- 
tures de poche (chiffre repère 3). Piquer des points d'arrêt. 

Ecarter les surplus des découpes devant au fer. 


Montage des fonds de poche 


© Bâtir les pièces des fonds de poche sur les surplus des ouver- 
tures de poche, endroit contre endroit et reperes transversaux sur 
repères transversaux. Piquer. 

Repasser les pièces des fonds de poche sur les devants: bâtir Le bord 
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und feststeppen. 


Bund 
Bundteile rechts auf rechts legen, rúckw. Mittelnaht steppen. Zuga- 
ben auseinanderbügeln. 


0 Bund rechts аш rechts gedehnt auf die untere Kante stecken und 
mit flach eingestelltem Zickzackstich feststeppen. 


Kragen 
Kragen an der Umbruchlinie falten, linke Seite innen. Offene Kanten 
aufeinanderstecken. 


Kragen festheften wie bei Text und Zeichnung 9. 


Besatz 
Schulternähte wie bei Text und Zeichnung 10 steppen. Zugaben 
auseinanderbügeln. Innere Besatzkante versäubern 


0 Die unteren Besatzkanten rechts auf rechts auf die Innenkante 
des Bunds steppen. 
Besätze nach innen wenden. Zugaben in die Besätze legen. 


Ээ Zugabe der мога, Besatz- und Bundkanten nach innen umheften. 
Besatz und Kragen feststeppen wie bei Text und Zeichnung 11. 
Besatz nach innen wenden. Kragenansatznaht heften, bügeln. 

Die Zugabe der vord. Kanten nach innen umbügeln. 


Reifverschluss kürzen (bei Gr. 34. 36, 38, 42, 44) 

Tipp: Da es Reißverschlüsse nicht immer in der benötigten Lange zu 
kaufen gibt, können Sie einen längeren Reißverschluss problemlos 
selbst kürzen. 


® Messen Sie die Länge der vord. Kante vom Kragenansatz bis zur 
Umbruchlinie im Bund. Übertragen sie diese Länge auf die Reißver- 
schlussbänder. Reißverschluss öffnen. Bänder unterhalb der Stop- 
per abschneiden. Bei Metallreißverschlüssen Stopper vom Band ab- 
ziehen und aufbewahren. 

Zähnchen bis zur Markierung mit einer Zange vom Band abziehen. 
Metallstopper vorsichtig auseinanderbiegen und oberhalb der Zähn- 
chen wieder festdrücken (18a). 

Bei Kunststoffreißverschlüssen können die Stopper nicht wiederver- 
wendet werden. Nähen Sie stattdessen oberhalb der Zähnchen je ei- 
nen Riegel aus Knopflochseide (186). 

Uberstehende Reißverschlussbänder evtl. zurückschneiden. 


Reißverschluss feststeppen 


0 Reißverschluss laut Zeichnung so unter die vord. Kanten heften, 
dass die Zähnchen verdeckt sind. Bandenden oben umschlagen. Be- 
sätze und Bund jeweils von innen dagegen heften. Kanten mit dem 
Reißverschlussfüßchen 0,7 cm breit absteppen, dabei die innere 
Kante jeweils mitfassen. 


(20) Den Bund an der Umbruchlinie falten, linke Seite innen. Bun- 
dinnenkante zwischen den Besätzen gedehnt auf die untere Jacken- 
kante stecken und mit flach eingestelltem Zickzackstich feststep- 
pen. Zugaben zurückschneiden und zusammengefasst versäubern. 


allowances toward back. 


Sew and attach sleeves with cuffs as described and illustrated for 
steps 5 to 7. 


Hem band 
Lay hem band pieces together, right sides facing. Stitch center back 
seam. Press seam open. 


© Pin hem band to lower edge of jacket, right sides facing, stretching 
hem band as needed. Stitch in place with narrow zigzag stitching. 


Collar 
Fold collar along marked fold line, wrong side facing in. Pin open 
edges together. 


Baste collar in place as described and illustrated for step 9. 


Facing 
Stitch shoulder seams as described and illustrated for step 10. 
Press seams open. Finish inner facing edge. 


© Stitch lower facing edges to inner edge of hem band, right sides 
together. 
Turn facings to inside. Turn allowances toward facings. 


®» Тит allowances on front edges of facing and waistband to inside 
and baste in place. 

Stitch facing and collar in place as described and illustrated for 
step 11. 

Turn facing to inside. Baste and press collar attachment seam. 
Press allowances on front edges to inside. 


Shortening zippers (sizes 8, 10, 12, 16, 18/ 34, 36, 38, 42, 44) 
Tip: Since zippers are not always available in the required length, you 
can easily shorten a long zipper yourself. 


© easure the Length of the slit, from collar attachment seam to 
fold line on hem band, and mark this length on the zipper tape. Open 
the zipper. Cut the zipper tapes below the stoppers. On a metal 
Zipper, pull the stoppers from the zipper tapes and save them. 

Use pliers to remove zipper teeth from the zipper tape, above your 
marking. Carefully spread the metal stoppers open and press them 
closed again above the remaining zipper teeth (18a). 

On plastic zippers, the stoppers cannot be used again. Instead, use 
buttonhole thread to sew a small bar on each zipper tape, above the 
remaining zipper teeth (186). 

Trim upper ends of zipper tapes as needed. 


Stitch zipper in place 


© Baste zipper under front edges as illustrated, so that zipper teeth 
are covered. Turn upper ends of zipper tapes under. On inside, baste 
facing and hem band edges to zipper. Using your machine's zipper 
foot, stitch 14" (0.7 cm) from each front edge, catching the zipper and 
the inner edges. 


(20) Fold hem band along marked fold line, wrong side facing in. Stitch 
inner waistband edge to lower edge of jacket, between facings, 
stretching hem band as needed. Stitch hem band in place with 
narrow zigzag stitching. Trim seam allowances and finish edges of 
allowances together. 


des fonds de poche, piquer. Surfiler les surplus des découpes et des 
fonds de poche. 


Découpes dos 

Poser les côtés sur le dos, endroit contre endroit; bâtir les découpes 
(chiffre repère 4); piquer. Réduire et surfiler ensemble les surplus, 
les repasser sur le dos. 


Procéder a la finition et au montage des manches avec poignets — 
voir textes et fig. 5 a 7. 


Ceinture 
Superposer les pièces de la ceinture endroit contre endroit; piquer La 
couture milieu dos. Ecarter Les surplus de couture au fer. 


0 Epingler la ceinture sur le bord inférieur de la veste, endroit con- 
tre endroit; piquer au point zigzag plat. 


Col 
Plier le col envers contre enves suivant la ligne de pliure. Fermer le 
bord ouvert du col avec des épingles. 


Procéder au montage du col — voir texte et fig. 9. 


Parementure 
Piquer les coutures d'épaule — voir texte et fig. 10. Ecarter les 
surplus de couture. Surfiler Le bord inférieur de la parementure. 


© Piquer Les bords de parementures inférieurs sur Le bord intérieur 
de la ceinture, endroit contre endroit. 

Retourner la parementure sur l'envers de [а veste. Coucher Les sur- 
plus sur La parementure. 


ээ Replier et bâtir sur l'envers les surplus devant de (а parementure 
et de la ceinture. 

Piquer La parementure et Le col en place — voir texte et fig. 11. 
Replier et repasser Les surplus devant de La veste sur l'envers. 


Raccourcir la fermeture à glissière (pour les t. 34. 36, 38, 42, 44) 
Conseil: les fermetures à glissière n'étant pas toujours disponibles 
à La bonne Longueur, il faut Les acheter plus Longues car elles peu- 
vent être facilement raccourcies. 


© Mesurer [а Longueur du bord devant comprise entre La couture de 
montage du col et La ligne de pliure de La ceinture. Reporter cette 
Longueur sur Les rubans de la fermeture à glissière. Ouvrir La ferme- 
ture à glissière. Sectionner Les rubans sous Les maillons de butée. Si 
la fermeture à glissière est métallique, retirer ces maillons des 
rubans et Les mettre de côté. 
A l'aide d'une pince, retirer Les maillons superflus jusqu'aux repères. 
Pour une fermeture métallique, écarter Les bras des maillons de bu- 
tée avec précaution et Les replier en bonne position pour bloquer Le 
curseur (fig. 18a). 

Les maillons d'une fermeture en matière synthétique ne peuvent 
pas être réutilisés. Dans ce cas, il faut bloquer le curseur par une 
bride brodée avec du cordonnet pour boutonnière au-dessus des 
maillons (fig. 18b). 

Sectionner éventuellement La Longueur excédentaire de La ferme- 
ture à glissière. 


Montage de La fermeture à glissière 


0 Comme illustré, ранг la fermeture а glissiére contre les bords 
devant de la veste (pose bord à bord). Replier l'extrémité supérieu- 
re des rubans de la fermeture à glissière. Par l'envers, ранг la pare- 
menture et la ceinture contre la fermeture. Piquer à 0,7 cm des 
bords devant avec Le pied presseur pour fermeture à glissière, tout 
en saisissant les bords intérieurs. 


(20) Plier la ceinture envers contre envers suivant (а ligne de pliure. 
Etirer le bord intérieur de la ceinture et l'épingler sur le bord infé- 
rieur de la veste, d'un bord de parementure à l'autre; piquer au point 
zigzag plat. Réduire et surfiler ensemble Les surplus de couture. 
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NEDERLANDS ___ 


PATROONDELEN: 
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voorpand 2x 1 
achterpand 2x | 
zijpand 2x 1 
beleg voor 2x i 
zak 2x 1 
моограпа 2х 1 
achterpand 2x | 
zijpand 2x 1 
beleg voor 2x | 
|| 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 


> > > > > 


zakdeel 4x 

band 2x 
voormouw 2x 
achterrmouw 2x 
beleg achter 1x 
kraag 1x 
mouwboordje 2x 
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KNIPVOORBEELDEN STAAN OP HET WERKBLAD 


PAPIEREN PATROONDELEN VOORBEREIDEN 


Zoek de maat volgens de burda style maattabel op het werkblad: jur- ! 
ken, jasjes en mantels volgens de bovenwijdte kiezen; broeken en rok- | 
ken volgens de heupwijdte. Indien nodig, de papieren patroondelen ı 
met het aantal cm aanpassen dat de maten van de burda style maat- | 
tabel afwijken. 


AB 

Knip van het werkblad uit: 

voor MANTEL A de delen 1 tot 5 en 12 tot 16, 
voor JASJE В de delen 6 tot 16. 


PATROON VERLENGEN OF INKORTEN 


Ons patroon is op een lichaamslengte van 168 cm afgestemd. Als u | 
groter of kleiner bent, kunt u het patroon bij de getekende lijnen „Мег 1 
verlengen of inkorten" aan de betreffende maat aanpassen. Zo blijft | 
de pasvorm behouden. 


Ээ Verander de patroonde 
tal cm. 


en altijd bij dezelfde lijn met hetzelfde aan- 


Zo gaat u te werk: 
De patroondelen bij de be 


reffende Шпеп doorknippen. 


Om de patroondelen te verlengen de doorgeknipte delen een stukje 
van elkaar leggen (het aantal cm dat u in wilt voegen). 

Om de patroondelen in te korten de patroondelen een stukje over el- 
kaar heen leggen (het aantal cm dat u in wilt korten). 

De zijranden mooi laten verlopen. 


KNIPPEN 


STOFVOUW (- - – -): hier is het midden van een patroondeel, maar | 
nooit de rand of een naad. Het patroondeel dubbel zo groot knippen, 1 
daarbij ligt de stofvouw bij het midden van het patroondeel. 


De patroondelen met een gestreepte contourlijn in het knipvoorbeeld 
worden met de beschreven kant naar onderen op de stof gelegd. 


In de knipvoorbeelden op het werkblad ziet u hoe de patroondelen 
op de stof neergelegd moeten worden. 


B 

Stof еп stof Il 

De delen 6 tot 10 en deel 14 van stof |, de delen 12 en 13 van stof Il 
knippen. 


AB 

Rondgebreide boordstof 

А: delen 15 en 16 van gebreide boordstof knippen. 

B: delen 11, 15 en 16 van gebreide boordstof knippen. 
Ээ Де knipvoorbeeld op het werkblad. 


Bij enkele stoflaag de patroondelen op de goede kant van де stof vast- 
spelden. Bij dubbele stoflaag ligt de goede kant binnen. De delen op | 
de verkeerde kant van de stof vastspelden. De delen die in het knip- ! 
voorbeeld over de stofvouw heen liggen, als laatste bij enkele stof- | 
laag knippen. 


NADEN en ZOOM aanknippen: 
A - 4 cm zoom, AB - 1,5 cm bij alle andere randen en naden. 


ITALIANO 


PARTI DEL CARTAMODELLO 


davanti 2x 

dietro 2x 

parte laterale 2x 
ripiego davanti 2x 
tasca 2x 

davanti 2x 

dietro 2x 

parte laterale 2x 
ripiego davanti 2x 
sacchetto tasca 4x 
cinturino 2x 
manica davanti 2x 
manica dietro 2x 
ripiego dietro 1x 
colletto 1x 
bordino manica 2x 
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GLISCHEMI PER IL TAGLIO SONO SUL FOGLIO TRACCIATI 


PRIMA DI TAGLIARE 


Per scegliere la taglia giusta confrontare le proprie misure con quel- 
le indicate nella tabella burda style: per i vestiti, le camicette, le giac- 
che ed i cappotti orientarsi sulla circonferenza petto, per i pantaloni e 
le gonne sulla circonferenza fianchi. Se necessario, modificare il car- 
tamodello per i cm di differenza fra le misure prese e quelle della ta- 
bella di burda style. 


AB 

Tagliare dal foglio tracciati 

per il SOPRABITO A le parti 1 - 5 e 12 - 16; 
per la GIACCA B le parti 6 - 16 

che corrispondono alla vostra taglia. 


COME MODIFICARE IL CARTAMODELLO 


Questo cartamodello é adatto ad una statura di 168 cm. 

Se la vostra statura differisce da quella riportata nella nostra tabella, 
bisogna modificare il cartamodello lungo le linee contrassegnate con 
,allungare o accorciare qui‘. In questo modo la vestibilita del capo 
resterà invariata. 


®» Allungare o accorciare sempre tutte le parti del cartamodello (ип- 
go la stessa linea e sempre per le stesse misure. 


Come procedere 

Tagliare le parti del cartamodello lungo le linee indicate. 

Per allungare il cartamodello separare le parti per i cm necessari. 
Per accorciare il cartamodello sovrapporre i bordi del cartamodello 
per i cm necessari. 

Pareggiare i bordi laterali. 


TAGLIO 


La RIPIEGATURA DELLA STOFFA (- - - -) à il centro di una parte 
del cartamodello, ma mai un bordo o una cucitura. La parte di stoffa 
ма tagliata sempre grande il doppio, la ripiegatura forma la linea cen- 
trale. 


Le parti del cartamodello che, nello schema per il taglio presentano 
un contorno tratteggiato, vanno sempre appoggiate sul tessuto con il 
lato stampato rivolto verso il basso. 


Gli schemi per il taglio sul foglio tracciati mostrano come dispor- 
re sulla stoffa Le parti del cartamodello. 


B 
Tessuti 1 e Il 
Tagliare le parti 6 - 10 e 14 nel tessuto |, le parti 12 e 13 nel tessuto ||. 


AB 
Maglina a coste tubolare 

A: tagliare (е parti 15 e 16 nella тад па tubolare. 

B: tagliare le parti 11, 15 e 16 nella maglina tubolare. 
®» Vedi gli schemi per il taglio sul foglio tracciati. 


Se il tessuto va tagliato nello strato semplice appuntare le parti del 
cartamodello sul diritto della stoffa. Se il tessuto е doppio il diritto е 
all'interno; le parti vanno appuntate sul rovescio della stoffa. Le раг- 
ti che nello schema per il taglio sporgono dalla ripiegatura della stof- 
fa vanno tagliate per ultimo nel tessuto semplice. 


Anniinnere i MARGINI DI CHCITHIIRA ЕП ОВ n: 


ESPANOL | 


PIEZAS DEL PATRÓN 


delantero 2 veces 
espalda 2 veces 

pieza lateral 2 veces 
vista delantera 2 veces 
bolsillo 2 veces 
delantero 2 veces 
espalda 2 veces 

pieza lateral 2 veces 
vista delantera 2 veces 
fondo de bolsillo 4 veces 
cenefa 2 veces 

manga delantera 2 veces 
manga posterior 2 veces 
vista posterior 1 vez 
cuello 1 vez 

pufio 2 veces 
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LOS PLANOS DE CORTE ESTÁN EN LA HOJA DE PATRONES 
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| PREPARACION DE LAS PIEZAS DE PATRON 

Џ 

! Buscar la hoja en la talla de patrones según la tabla de medidas bur- 
| da style: vestidos, blusas, chaquetas y abrigos según el contorno de 
1 pecho; pantalones y faldas según el contorno de cadera. Modificar el 
| patrón de papel en los centímetros que difieran de la tabla de medi- 
1 das burda style. 

Џ 


| AB 

! Cortar de la hoja de patrones 

ı para el ABRIGO A las piezas 1 a 5 y 12 a 16, 
para la CHAQUETA B las piezas 6 a 16 

en la talla correspondiente. 


ALARGAR O ACORTAR EL PATRÓN 


Nuestro patrón está calculado para una altura de 168 cm. Si usted es 
más alta o más baja, tendrá que ajustar el patrón a su medida por las 
líneas indicadas "alargar o acortar el patrón". Así el ajuste será per- 
fecto. 


3» Modificar siempre todas las piezas por la misma línea y los mis- 
mos centímetros. 
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| Realización: 

ı Cortar las piezas del patrón por las líneas indicadas. 

1 

Para alargar separar las piezas todo lo que sea necesario. 

1 Para acortar solapar los cantos del patrón todo lo que sea necesario. 
! Igualar los cantos laterales. 


CORTE 


EL DOBLEZ (- - - -) es el medio de una pieza de patron. No se de- 
1 beconfundir con un canto o una costura. La pieza se corta el doble de 
| grande, así el doblez forma la línea central. 


Las piezas con línea de contorno discontinua en el plano de corte se 
colocan en la tela con la cara impresa hacia bajo. 


Џ 
Џ 
| 
Џ 
| Los planos de corte en la hoja de patrones muestran el reparto de 
1 las piezas en la tela. 

1 

‚В 

1 Tela ly tela Il 

| Cortar las piezas 6 a 10 y 14 de la tela | y las piezas 12 у 13 de la tela 
' |. 

Џ 


AB 

Џ 

! Tela tricotada де canalé (género tubular) 

| A: cortar las piezas 15 y 16 де la tela tricotada de canalé. 

1 В: cortar las piezas 11, 15 y 16 de la tela tricotada de canalé, 

| Ээ Véanse los planos de corte en la hoja de patrones. 

1 

! Con la tela desdoblada prender las piezas del patrón al derecho. Con 
1 latela doblada el derecho queda dentro. Prender las piezas al revés. 
1 Las piezas que en el plano de corte quedan por encima del doblez, se 
| cortan al final con la tela desdoblada. 

Џ 

| Añadir MARGENES DE COSTURA Y DOBLADILLO: 

ı A-4 ст dobladillo, АВ - 1,5 cm en todos los cantos y costuras res- 
| tantes. 


Met behulp van burda style kopieerpapier (gebruiksaanwijzing in de | 
verpakking) de patroonlijnen (naden en zoom) en de lijnen en teken- | 
tjes in de patroondelen aan de verkeerde kant van de stof overnemen. 1 

Џ 
TUSSENVOERING | 
De tussenvoering volgens де tekeningen knippen еп aan де verkeerde ! 
kant van de stof opstrijken. De patroonlijnen op de tussenvoering | 
overnemen. 


NAAIEN 


Bij het stikken van de naden liggen de goede kanten van de pa- 
troondelen op elkaar. 

Alle lijnen in de patroondelen met rijgsteken naar de goede kant van 
de stof overnemen. 


A 

MANTEL 

Middenachternaad 

De achterpanden op elkaar leggen (goede kanten op elkaar), de mid- 
denachternaad stikken. De naad bijknippen, samengenomen zigzag- 
gen en naar één kant toe strijken. 


0 Coupenaden tot een punt stikken. De draden knopen. 
De coupenaden naar onderen toe strijken. 


Deelnaden voor 

2) De zijpanden op de voorpanden leggen (goede kanten op elkaar), 
de deelnaden rijgen (naadcijfer 1) en stikken. 

Naden bijknippen, samengenomen zigzaggen en naar de zijpanden 
toe strijken. 


Zakken 


0 De zak bij де VOUWLIJN dubbelvouwen (goede kant binnen). De | 
randen volgens de tekening op elkaar rijgen en stikken, daarbij een ı 
stukje naad om te keren openlaten. Een keer heen en terug stikken. ! 


Naad bijknippen, op de hoeken schuin afknippen. 


1 
: 
Keer de tas. De randen rijgen, strijken. Het stukje open naad dichtrij- | 
деп. 1 
1 
0 Zakken bij de lijnen op de voor- en zijpanden уаз деп en smal 
vaststikken, daarbij het stukje open naad dichtstikken. 
TIP: bij de bovenste hoeken van de zakken volgens de tekening steeds ı 
een klein driehoekje stikken, zodat de rand niet uit kan scheuren (4a). 


Deelnaden achter 
De zijpanden op het achterpand leggen (goede kanten op elkaar), rij- ' 
gen (naadcijfer 2) en stikken. De naden bijknippen, samengenomen | 
Zigzaggen en naar het achterpand toe strijken. 


Ondermouwnaden 


0 De voormouw op de achtermouw leggen (goede kanten ор elkaar), 
de ondermouwnaden stikken (naadcijfer 5) еп stikken. 

De naad bijknippen, samengenomen zigzaggen en naar één kant toe 
strijken. 


Mouwen vaststikken 


0 De mouwen in de armsgaten vastspelden (goede kanten op el- 
kaar) (naadcijfer 7); de streepjes 6 van de voormouw en het zijpand 
iggen op elkaar. De ondermouwnaad ligt bij het streepje bij het zij- 
pand. Stikken. 

Naad bijknippen, samengenomen zigzaggen en naar de mouw toe 
strijken. 


Bovenmouwnaden 

ouwen in de lengte dubbelvouwen (de goede kant binnen). De bo- 
venmouwnaden rijgen (naadcijfer 8) en stikken. 

Naden bijknippen, samengenomen zigzaggen en naar de achtermou- 
wen toe strijken. 


= 


Mouwboorden 

De korte randen van de boordjes op elkaar stikken. Naden openstrij- 
ken. Boordjes bij de VOUWLIJN dubbelvouwen (verkeerde kant bin- 
nen). Open rand dichtspelden. 


0 Boordjes op de onderranden van de mouwen vastspelden; de naad | 
ligt bij de ondermouwnaad. Boordjes gerekt en met smal ingestelde , І 
Zigzagsteken vaststikken. De naad bijknippen, samengenomen 219- ! 
zaggen. i 


Zoom 


0 Zoom zigzaggen, omvouwen, rijgen, strijken. De onderrand 3,5 cm 


I 
I 
I 
I 
' 
breed doorstikken, daarbij de zoom mee vaststikken. | 
1 
1 


А- Ae ст all'orlo: AB- 1 5 ста tutti ‘gli altri bordi. e le cuciture. 


Con l'aiuto della carta copiativa burda style riportare sul rovescio del- | 
la stoffa i contorni del cartamodello (linee di cucitura e d'orlo) e le li- 


i Con la ayuda del papel de calco burda style reportar al revés de la te- 
| lalos contornos de patrón (líneas de costura y dobladillo) y las líneas 
гу marcas dibujadas en las piezas. Seguir las instrucciones del ра- 
! quete. 


nee ed i contrassegni presenti sulle parti. Attenersi alle istruzioni al- | 


legate alla confezione della carta copiativa. 


RINFORZO 
Stirare il rinforzo sul rovescio della stoffa come illustrato. Riportare 
sul rinforzo i contorni del cartamodello. 


CONFEZIONE 


Durante il cucito i lati diritti delle stoffe devono combaciare. 
Riportare sul diritto del tessuto con punti d'imbastitura tutte le linee 
presenti sulle parti del cartamodello. 


NC = numero di congiunzione 


А 

SOPRABITO 

Cucitura centrale dietro 

Disporre i dietro diritto su diritto, chiudere (а cucitura centrale. 
Tagliare а filo i margini, rifinirli e stirarli da un lato. 


0 Cucire a punta (е pinces del seno. Annodare i fili. 
Stirare le pinces verso il basso. 


Cuciture divisorie davanti 


2) Disporre le parti laterali sui davanti, diritto su diritto, imbastire le 
cuciture divisorie davanti (NC 1). Chiudere le cuciture. 
Tagliare a filo i margini, rifinirli insieme e stirarli verso le parti laterali. 


Tasche 


0 Piegare le tasche lungo la LINEA DI RIPIEGATURA, il diritto е 
| all'interno. Imbastire insieme i bordi e cucirli lasciando aperto un trat- 
o per poter rivoltare le tasche. Fermare le cuciture a dietropunto. 
Rifilare i margini e tagliarli in isbieco sugli angoli. 


Rivoltgare le tasche. Imbastire i bordi e stirare. Imbastire il tratto del- 


a cucitura ancora aperto. 


0 Imbastire le tasche sui davanti e sulle parti laterali facendole 
г combaciare con le linee d'incontro, cucirle a filo dei bordi chiudendo 
il tratto aperto. 
UN SUGGERIMENTO: sul bordo superiore delle tasche cucire un tri- 
angolino, così le tasche non si strapperanno tanto facilmente (4a). 


Cuciture divisorie dietro 
Imbastire le parti laterali sul dietro, diritto su diritto (NC 2) e cucirle. 
ı Tagliare a filo i margini, rifinirli insieme e stirarli verso il dietro. 


Cucitura inferiore alle maniche 


sulla manica dietro, diritto su diritto, 
NC 5). Chiudere la cucitura. 
insieme e stirarli verso un lato. 


0 Disporre [а manica davanti 
imbastire la cucitura inferiore 
Tagliare а filo i margini, rifinirli 


Inserire le maniche 


0 Appuntare le maniche sugli incavi, diritto su diritto (NC 7); i tratti- 
ni 6 sulla manica davanti e sulle parti laterali combaciano. La cucitu- 
ra inferiore delle maniche combacia con il trattino sulle parti laterali. 
Cucire. Rifilare i margini, rifinirli insieme e stirarli verso le maniche. 


Cucitura superiore alle maniche 

Piegare le maniche per lungo, il diritto é all'interno. Imbastire la cuci- 
tura superiore (NC 8). Chiudere la cucitura. 

Tagliare a filo i margini, rifinirli insieme e stirarli verso le maniche 
dietro. 


Bordino alle maniche 
Chiudere ad anello i bordini. Stirare aperti i margini. Piegare a metà i 
bordini lungo la LINEA DI RIPIEGATURA, il rovescio è all'interno. Ap- 
puntare insieme i bordi aperti. 


0 Appuntare i bordini sul bordo inferiore delle maniche; (а cucitura 
combacia con la cucitura inferiore delle maniche. Tendere i bordini e 
cucirli a punto zig-zag largo. Tagliare a filo i margini e rifinirli insieme. 


Orlo 


0 Rifinire l'orlo, imbastirlo ri 
cirlo a 3,5 cm dal bordo inferi 


piegandolo verso l'interno, stirarlo e cu- 
ore. 


т ENTRETELA 
ı Cortarla según los dibujos y plancharla al revés de la tela. Reportar 
1 los contornos de patrón en la entretela. 


CONFECCIÓN 


Al coser los derechos quedan superpuestos. 
Reportar con hilvanes todas las líneas de las piezas al derecho. 


ABRIGO 

Costura posterior central 

Encarar las piezas de la espalda derecho contra derecho. 

1 Coser la costura central. Recortar los márgenes, sobrehilarlos juntos 
| y plancharlos a un lado. 


| ‚ © Coser еп punta las pinzas del pecho. Anudar los hilos. Planchar 
| las pinzas hacia bajo. 


! Costuras divisorias delanteras 


2) Poner las piezas laterales еп los delanteros con los derechos en- 
carados, hilvanar las costuras divisorias delanteras (número 1) y 
coser. Recortar los márgenes, sobrehilarlos juntos y plancharlos en 
las piezas laterales, 


Bolsillos 


0 Doblar el bolsillo por la LINEA DE 008: 27, el derecho queda den- 
tro. Hilvanar y coser los cantos montados, dejando una abertura para 
girar зедип dibujo. Asegurar los extremos. Recortar los margenes у 
en las esquinas cortar en sesgo. 


Girar el bolsillo. Hilvanar (05 cantos y planchar, Hilvanar (а costura. 


0 Hilvanar [05 bolsillos en las piezas delanteras у laterales, hacien- 
do coincidir la linea de ajuste. Coser por encima al ras, cerrando la 
abertura. 

CONSEJO: en el canto superior de bolsillo coser un pequeño triángu- 
lo según dibujo para que no se rasgue con facilidad (4a). 


Costuras divisorias posteriores 

Hilvanar las piezas laterales en la espalda (número 2) derecho contra 
derecho. Coser. Recortar los márgenes, sobrehilarlos juntos y plan- 
charlos en la espalda. 


Costuras inferiores manga 


0 Colocar la manga delantera еп La manga posterior derecho contra 
derecho, hilvanar las costuras inferiores manga (numero 5) y coser. 
Recortar los márgenes, sobrehilarlos juntos у plancharlos a un lado. 


Pespuntear la manga 


0 Prender la manga en la sisa derecho contra derecho (numero 7), 
as marcas horizontales 6 de la manga delantera y la pieza lateral 
coinciden superpuestas y la costura inferior manga coincide en la 
marca en la pieza lateral. Coser. Recortar los margenes, sobrehilar- 
os juntos y plancharlos en la manga. 


Costuras superiores manga 

Doblar la manga a lo largo, el derecho queda dentro. 

Hilvanar las costuras superiores (numero 8) у созег. 

Recortar los márgenes, sobrehilarlos juntos у plancharlos en (а man- 
ga posterior. 


Pufio 

Cerrar el puño en redondo. Planchar los márgenes abiertos. Doblar el 
puño por la mitad por la LÍNEA DE DOBLEZ, el revés queda dentro. 
Prender montados los cantos abiertos. 


0 Prender el puño al canto inferior manga, la costura coincide en la 
costura inferior manga. Estirar el puño y pespuntearlo con puntadas 
en zigzag planas. Recortar los márgenes y sobrehilarlos juntos. 


Dobladillo 


0 Sobrehilar el dobladillo, hilvanarlo entornado у planchar. Pespun- 
tear el canto inferior 3,5 cm de ancho, pillando el dobladillo. 


6660 / 4 


Kraagdelen | 
Kraag bij de моим п dubbelvouwen (verkeerde kant binnen). De open i 
rand dichtspelden. | 


Colletto 
Piegare il colletto lungo la linea di ripiegatura, il rovescio е all'interno. 
Appuntare insieme i bordi aperti. 


EEE] 


| Cuello 
1 Doblar el cuello por la línea de doblez, el revés queda dentro. Prender 
| montados los cantos. 


9 De kraag gerekt op de halsrand vastrijgen (goede kanten op el- i O Appuntare il colletto sullo scollo, diritto su diritto, tendendolo (NC | [9] Prender el cuello estirado al escote (numero 10) derecho contra 
kaar) (naadcijfer 10), de streepjes liggen bij de bovenmouwnaad. De | 10); i trattini combaciano con la cucitura superiore delle maniche. IL | derecho, las marcas coinciden en las costuras superiores manga. 


naad van de voorranden steekt eruit (pijl). De kraag vastrijgen. 
Beleg 


Џ 
1 
1 
| 
0 Beleg voor en achter op elkaar leggen (goede kanten op elkaar), | 
de schoudernaden stikken (naadcijfer 9). 1 
Naad openstrijken. De buitenrand van het beleg zigzaggen. | 
Ээ De voorrand van het beleg naar binnen omvouwen, rijgen. 1 
Zoom zigzaggen. | 
1 
0 Het beleg over de kraag heen op de halsrand vastrijgen (goede т 
kanten op elkaar); de schoudernaden liggen op elkaar. De naad van de ! 
voorranden over het beleg naar buiten omvouwen, vastrijgen. 
De halsrand stikken. De naden bijknippen, inknippen. 
Het beleg naar binnen keren. Aanzetnaad van де kraag rijgen, strijken. 
De voorranden naar de verkeerde kant omvouwen. 


Rits inzetten 


® De rits volgens de tekening opendoen en zo onder de voorranden | 
leggen en vastrijgen, dat de tandjes niet zichtbaar zijn. De uiteinden ! 
van de rits aan de bovenkant omslaan. Het beleg aan de binnenkant | 
vastrijgen. De onderrand van het beleg bij de zoom inslaan. De randen 1 
het ritsvoetje 0,7 cm breed doorstikken, daarbij het beleg mee vast- | 
stikken. 

De onderrand van het beleg met de hand bij de zoom vastnaaien. 


B 

JASJE 

Middenachternaad 

De achterpanden op elkaar leggen (goede kanten op elkaar), de mid- 
denachternaad stikken. Naden apart zigzaggen en openstrijken.. 


Zakken in de naad / naadritssluiting 
Wij hebben een naadritssluiting genomen. Deze wordt aan de goede | 
kant onzichtbaar ingezet. 
De rits is langer dan de zakopening. De rits wordt vastgestikt, voordat ! 
de naad boven en onder de zakopening gestikt wordt. Voor het inzet- | 
ten van een naadritssluiting heeft и een speciaal stikvoetje nodig. |! 


© De rits opendoen en met de bovenkant naar onderen bij een naad 1 
van de zakopening vastspelden. De tandjes moeten exact bij de aan- ! 
gegeven randen liggen. De rits met een speciaal stikvoetje net naast ı 
de tandjes vaststikken. De rits op dezelfde manier bij de andere split- ! 
rand vaststikken (13a). 
Stik bij beide randen steeds tussen de streepjes (pijlen). Omdat de 1 
tandjes oprollen, worden ze tijdens het stikken door het stikvoetje | 
platgedrukt. 
Sluit de rits. 


Deelnaden voor 


0 Zijpanden op de voorpanden leggen (goede kanten op elkaar), de 1 
deelnaad vanaf de onderkant zo ver mogelijk tot het streepje stikken. ! 
Het uiteinde van de rits opzij leggen. Een keer heen en terug stikken. 1 
De te lange rits bij het onderste uiteinde van de zakopening met een ! 
trensje vaststikken en volgens de tekening afknippen (14a). 

De deelnaad boven de zakopening op dezelfde manier stikken (naad- 
cijfer 3). Een keer heen en terug stikken. 

De deelnaden (voor) openstrijken. 


Zakdelen vaststikken 


0 Zakdelen op de deelnaden vastrijgen (goede kanten op elkaar), de 
streepjes liggen op elkaar. Stikken. 

De zakdelen naar de voorpanden toe strijken, op elkaar rijgen en stik- 
ken. De deelnaden en zakdelen zigzaggen. 


Deelnaden achter 
De zijpanden op het achterpand leggen (goede kanten op elkaar), de 1 
deelnaden rijgen (naadcijfer 4) en stikken. De naden bijknippen, sa- | 
mengenomen zigzaggen en naar het achterpand toe strijken. 1 

1 
Mouw met boordje volgens punt en tekening 5 tot 7 naaien en vast- | 
stikken. ! 
Boord ' 
De boorddelen op elkaar leggen (goede kanten op elkaar), de mid- | 


margine де! бога! davanti sporge (freccia). Imbastire il colletto. 
Ripiego 


0 Disporre | ripieghi davanti sul ripiego dietro, diritto su diritto, chiu- 
dere le cuciture delle spalle (NC 9). 

Stirare aperti | margini. Rifinire il bordo esterno del ripiego. 

Ээ |траз ге verso l'interno il margine ai bordi davanti del ripiego. 
Rifinire l'orlo. 


0 mbastire il ripiego sullo scollo, diritto su diritto; (е cuciture delle 
spalle combaciano con le cuciture superiori delle maniche. Voltare 
verso l'esterno i margini а! бога! davanti ripiegandoli sul ripiego ed ap- 
puntarli. 
Cucire insieme | bordi dello scollo. Tagliare a filo i margini ed inciderli. 
Piegare il ripiego verso l'interno. Imbastire la cucitura d'attaccatura 
del colletto e stirare. 

Stirare verso l'interno il margine ai bordi davanti. 


Inserire là lampo 


® Imbastire La lampo sotto i bordi davanti, come illustrato, i dentini 
non si devono vedere. In alto ripiegare verso l'interno le fettucce. Im- 
bastirvi contro i ripieghi dall'interno. All'orlo ripiegare verso l'interno 
il margine ai bordi inferiori del ripiego. Inserire il piedino unilaterale e 
cucire la lampo a 0,7 cm dai bordi comprendendo anche il ripiego. 
Cucire a mano sull'orlo i bordi inferiori del ripiego. 


B 

GIACCA 

Cucitura centrale dietro 

Disporre i dietro diritto su diritto, chiudere la cucitura centrale. 
Rifinire i margini e stirarli aperti. 


Tasche inserite nelle cuciture / Chiusura lampo a spirale 

Nel modello originale stata inserita una lampo a spirale. Questa 
speciale lampo non е visibile dal diritto. 

La lampo е più lunga dell'apertura tasca e ма cucita (con 
piedino) prima di chiudere le cuciture al disopra e al 
dell'apertura tasca. 


0 Aprire la lampo ed appuntarla sul margine di un bordo dell'apertura 
tasca con il lato superiore rivolto verso il basso. | dentini devono com- 
baciare perfettamente con i bordi dell'apertura tasca indicati. Cucire 
la lampo con il piedino unilaterale a filo dei dentini. Cucire allo stesso 
modo l'altra lampo sul bordo dell'altra tasca (133). 

Cucire fra i trattini su ambedue i bordi (freccia). Dato che i 
queste lampo tendono ad arrotolarsi, il piedino unilaterale li 
piatti sulla stoffa. 

Chiudere la lampo. 


'apposito 
di sotto 


dentini di 
mantiene 


Cuciture divisorie davanti 


0 Disporre le parti laterali sui davanti, diritto su diritto, chiudere la 
cucitura divisoria dal basso andando avanti il più possibile fino al trat- 
tino, Per facilitare questa operazione spostare un ро' di lato la lampo. 
Fermare la cucitura а dietropunto. 

Bloccare la lampo troppo lunga all'estremità inferiore dell'apertura 
con delle barrette di filo e tagliarla come illustrato (14a). 

Chiudere allo stesso modo la cucitura divisoria al di sopra dell'apertura 
tasca (NC 3). Fermare le cuciture a dietropunto. 

Stirare aperti | margini alle cuciture divisorie davanti. 


Cucire i sacchetti tasca 


0 Imbastire i sacchetti tasca sui marginie delle cuciture divisorie, di- 
ritto su diritto; i trattini combaciano. Cucire. 

Stirare i sacchetti verso i davanti, imbastirli insieme e cucirli. Rifinire i 
margini alle cuciture divisorie e ai sacchetti tasca. 


Cuciture divisorie dietro 

Disporre le parti laterali sul dietro, diritto su diritto, imbastire le cuci- 
ture divisorie (NC 4). Chiudere le cuciture. Tagliare a filo i margini, ri- 
finirli insieme e stirarli verso il dietro. 


Cucire le maniche con bordino come spiegato ai punti 5, 6 e 7. 


Cinturino 


ТЭЭ m RAT ut а das s ua МЕ Zt o3 elm ааа DE osa 


1 El margen de los cantos delanteros sobresale (flecha). Hilvanar el 
| cuello, 

Џ 

| Vista 

, © Poner las vistas delanteras en la vista posterior derecho contra 
| derecho, coser las costuras hombro (número 9). 

ƏÜ Planchar los márgenes abiertos. Sobrehilar el canto externo vista. 

! ЭЭ Volver hacia dentro e hilvanar entornado el margen de los cantos 
| delanteros vista. Sobrehilar el dobladillo. 


Џ 

| @ Hilvanar la vista al escote por encima del cuello encarando los de- 
1 rechos, las costuras hombro coinciden en las costuras superiores 
| manga. Girar hacia fuera los márgenes de los cantos delanteros por 
1 encima de la vista, prender. Coser montados los cantos del escote. 
1 Recortar los márgenes y dar unos cortes. Girar la vista hacia dentro. 
ı Hilvanar la costura de aplicación del cuello, planchar. Volver hacia 
1 dentro y planchar entornado el margen de los cantos delanteros. 

Џ 


i Pespuntear la cremallera 
Џ 


| @ Hilvanar [а cremallera debajo de los cantos delanteros segün di- 
1 bujo de modo que los dientecitos queden ocultos. Remeter arriba Los 
| extremos de la cinta. Hilvanar las vistas por dentro. Remeter el mar- 
1 gen de los cantos inferiores vista en el dobladillo. Pespuntear los can- 
| tos con el prensatelas especial de un pie 0,7 cm de ancho, pillando la 
1 vista. Coser a mano en el dobladillo los cantos inferiores vista. 


B 

CHAQUETA 

Costura posterior central 

Encarar las piezas de la espalda derecho contra derecho. 

Coser la costura central. Sobrehilar los margenes y plancharlos 
abiertos. 


Bolsillos de costura / cremallera (costura oculta) 

Nosotros hemos empleado una cremallera de costura oculta. Se cose 
1 por el derecho sin que se vea. La cremallera tiene que ser un poco 
1 más larga que la abertura bolsillo. Se cose antes de cerrar las costu- 
| fas por encima y por debajo de la abertura bolsillo. Se necesita un 
1 prensatelas especial para cremalleras de un pie. 

Џ 

i @ Abrir la cremallera y prenderla con la cara superior hacia bajo en 
! elmargen de un canto de abertura bolsillo. Los dientecitos tienen que 
| quedar justo en los cantos de abertura marcados. Coser la cremallle- 
ı ra con un prensatelas especial de un pie al ras de los dientecitos. 
i Coser igualmente (а cremallera еп el otro canto de abertura (13a). 

1 Trabajar a ambos cantos entre las marcas (flechas). Сото los diente- 
! citos se enrollan, se sujetan alisándolos al coser con el prensatelas. 
Cerrar la cremallera. 


Џ 
| 
i Costuras divisorias delanteras 

1 

(14) Poner las piezas laterales en los delanteros con los derechos en- 
! carados, coser la costura divisoria desde abajo todo lo que se pueda 
| hasta la marca. Retirar un poco el extremo de la cremallera. Asegurar 
1 los extremos. 

! Asegurar en el extremo inferior de abertura la cremallera demasiado 
1 larga y cortar según dibujo (14a). 

| Coser igual la costura divisoria por encima de la abertura de bolsillo 
1 (numero 3). Asegurar los extremos. 

| Planchar abiertos los márgenes de las costuras divisorias delanteras. 


Џ 

1 Pespuntear el fondo de bolsillo 

Џ 

| @ Hilvanar el fondo еп los margenes de las costuras divisorias enca- 
! rando los derechos, las marcas horizontales coinciden superpuestas. 
| Coser. Planchar el fondo en los delanteros, hilvanar y coser montan- 
1 do. Sobrehilar los márgenes de las costuras divisorias y el fondo. 

Џ 


1 Costuras divisorias posteriores 

! Poner las piezas laterales en la espalda derecho contra derecho, hil- 
1 vanar las costuras divisorias (numero 4) y coser. Recortar los már- 
г genes, sobrehilarlos juntos y plancharlos en la espalda. 


1 Coser la manga con puño como en el texto y dibujos 5 a 7. Pasar unos 
ı pespuntes. 


авпаоцегпаач зиккей. Nadu UPETISUTIJRENT, 


0 De boord gerekt op de onderrand vastspelden (goede kanten op 
elkaar) en met smal ingestelde zigzagsteken vaststikken. 


Kraagdelen 
Kraag bij de vouwlijn dubbelvouwen (verkeerde kant binnen). De open 
rand dichtspelden. 


Kraag vaststikken volgens punt en tekening 9. 


Beleg 
Schoudernaden volgens punt en tekening 10 stikken. Naad openstrij- 
ken. De binnenrand van het beleg zigzaggen. 


0 De onderrand van het beleg op de binnenrand van де boord vast- 
stikken (goede kanten op elkaar). 
Het beleg naar binnen Кегеп. De naad naar het beleg toe leggen. 


2» Naad bij de voorrand van het beleg en de boord naar binnen om- 
vouwen, vastrijgen. 

Beleg en kraag vaststikken volgens punt en tekening 11. 

Het beleg naar binnen keren. Aanzetnaad van де kraag rijgen, strijken. 
De voorranden naar de verkeerde kant omvouwen. 


Rits inkorten (bij maat 34. 36, 38, 42, 44) 
Tip: omdat ritsen niet altijd in de gewenste lengte verkrijgbaar zijn, 
kunt u een langere rits probleemloos korter maken. 


© Meet de lengte van de voorrand vanaf de aanzetnaad van de kraag 1 
ot de vouwlijn bij de boord. Geef deze lengte bij de rits aan. Doe de U 
rits open. De ritsbanden onder de stoppertjes afknippen. Bij metalen , 
ritsen de stoppertjes eraf halen en bewaren. 
De tandjes met een tangetje tot de aangegeven lengte eraf halen. De | 
metalen stoppertjes voorzichtig openbuigen en boven de tandjes 1 
weer op de ritsbanden vastdrukken (18a). | 
Bij kunststof ritsen kunnen de stoppertjes niet opnieuw vastgezet | 
worden. Daarom boven de tandjes met knoopsgatenzijde een stevig ! 
rensje maken (18b). 

De uitstekende delen van de ritsbanden een stukje bijknippen. 


Rits inzetten. 


© De rits volgens de tekening opendoen en zo onder de voorranden | 
leggen en vastrijgen, dat de tandjes niet zichtbaar zijn. De uiteinden ! 
van de rits aan de bovenkant omslaan. Het belegen de boord aan de ! 
binnenkant vastrijgen. De randen met het ritsvoetje 0,7 cm breed 1 
doorstikken, daarbij de binnenrand mee vastzetten. 


(20) De boord bij de vouwlijn dubbelvouwen (verkeerde kant binnen). 
De binnenrand van de boord tussen het beleg op de onderrand van de | 
jas vastspelden en met smal ingestelde zigzagsteken vaststikken. 
Naden bijknippen, samengenomen zigzaggen. 


VIORUITE раги UCL наг мл ou ии), мими La VULILU! a 
centrale dietro. Stirare aperti i margini. 


0 Appuntare il cinturino tendendolo sul bordo inferiore della giacca, 
diritto su diritto, e cucirlo a punto zig-zag largo. 


Colletto 
Piegare il colletto lungo la linea di ripiegatura, il rovescio e all'interno. 
Appuntare insieme i bordi aperti. 
Imbastire il colletto come spiegato al punto 9. 
Ripiego 

Chiudere le cuciture delle spalle 
aperti i margini. Rifinire il bordo in 


come spiegato al punto 10. Stirare 
erno del ripiego. 

0 Cucire i bordi inferiori del ripiego, diritto su diritto, sul bordo inter- 
no del cinturino. 
Voltare i ripieghi verso l'interno. Di 


sporre i margini verso i ripieghi. 
®» Imbastire ripiegando verso l'interno 
ripiego e del cinturino. 

Cucire il ripiego ed il colletto come spiegato al punto 11. 

Voltare il ripiego verso l'interno. Imbastire la cucitura d'attaccatura 
del colletto e stirare. 
Stirare verso l'interno il margine ai bordi 


| margine ai bordi davanti del 


davanti. 


Accoriciare la lampo (per le taglie 34. 36, 38, 
Nota: spesso in commercio non si trovano delle 
desiderate, ma é molto facile accorciarle. 


42, 44) 
ampo alle lunghezze | 


"0 Misurare la lunghezza del bordo davanti dall'attaccatura del col- 
letto fino alla linea di ripiegatura del cinturino. Riportare questo dato 
sulle fettucce della lampo. Aprire la lampo. Tagliare le fettucce al di 
sotto del fermo. Se la lampo е di metallo, staccare il fermo e conser- 
varlo. 

| Con una pinza staccare i dentini fino al contrassegno. Aprire delicata- | 
mente il fermo di metallo, posizionarlo al disopra dei dentini e chiu- 


! derlo bene (18a). 


Se la lampo ë di plastica non ë possibile riutilizzare il fermo. In questo 
caso cucire delle barrette con del filo di seta al disopra dei dentini ' 
(186). 

Тад аге eventualmente le fettucce in eccesso. 


Inserire la lampo 


0 Imbastire La lampo sotto i bordi davanti, come illustrato, i dentini 
non si devono vedere. In alto ripiegare verso l'interno le fettucce. Im- 
bastirvi contro i ripieghi ed il cinturino dall'interno. Inserire il piedino 
unilaterale e cucire la lampo a 0,7 cm dai bordi comprendendo anche 
il bordo interno. 


(20) Piegare il cinturino lungo la linea di ripiegatura, il rovescio à 
all'interno. Appuntare il bordo interno del cinturino tendendolo fra i ri- 
pieghi al bordo inferiore della giacca e cucirlo a punto zig-zag largo. 
Tagliare a filo i margini e rifinirli insieme. 


1 

! Pretina 

ı Encarar las piezas de la pretina derecho contra derecho. 

1 Coser la costura posterior central. Planchar los margenes abiertos. 
Џ 


i 0 Prender la pretina estirada al canto inferior encarando los de- 
1 rechos у pespuntear con puntadas en zigzag planas. 


Cuello 
Doblar el cuello por la linea де doblez, el revés queda dentro. Prender 
montados los cantos abiertos. 


Џ 
Џ 
Џ 
1 
1 
| 
ı Hilvanar el cuello como en el texto y dibujo 9. 

Џ 

| Vista 

1 Coser las costuras hombro como en el texto y dibujo 10. Planchar los 
márgenes abiertos. Sobrehilar el canto interno de vista. 


Џ 

| [7] Coser los cantos internos vista al canto interno de cenefa derecho 
1 contra derecho. Girar las vistas hacia dentro. Poner los márgenes en 
1 [as vistas. 

Џ 


гэ Volver hacia dentro e hilvanar entornado el margen де los cantos 
| delanteros vista y cenefa. Pespuntear la vista y el cuello como en el 
| texto y dibujo 11. Girar la vista hacia dentro. Hilvanar la costura de 
1 ! aplicación del сиеЦо, planchar. Volver hacia dentro у planchar entor- 
| | nado el margen de los cantos delanteros. 


Acortar la cremallera (en las tallas 34. 36, 38, 42, 44) 

| Consejo: como no siempre se encuentra la cremallera en la largura 

| necesaria, hay que saber cómo acortar una cremallera larga. Los ра- 

1 Sos son los siguientes: 

Џ 

| © Medir la largura del canto delantero desde la aplicación del cuel- 

1 lo hasta la línea de doblez en la cenefa y reportar a las cintas de la 

| cremallera. Abrir [а cremallera. Cortar las cintas por debajo de los to- 

1 pes. En cremalleras de metal hay que sacarlos de la cinta y guardar- 

! Los, Retirar los dientecitos con unas tenazas hasta la marca de la cin- 

ta Después abrir con cuidado [05 topes de metal y volverlos a colocar 

ı por encima de los dientecitos (18a). En cremalleras de plástico no se 
Pueden volver a utilizar los topes. Coser en su Lugar una trabilla de se- 

1 da para ojales por encima de los dientecitos (18b). 

| En caso песезапо recortar las cintas sobresalientes de la cremalle- 
ra. 

| 

| Pespuntear la cremallera 

1 

! © Hilvanar la cremallera segün dibujo debajo de Los cantos delante- 

| ros de modo que los dientecitos no se vean. Remeter arriba los extre- 

! mos. Hilvanar por dentro las vistas y [а cenefa. Pespuntear los cantos 

| con el prensatelas especial de un pie 0,7 cm de ancho, pillando el can- 


1 to interno. 
Џ 


© Doblar la cenefa por la linea de doblez, el revés qued dentro. 
! Prender el canto interno de cenefa estirado entre las vistas al canto 
1 inferior de la chaqueta y pespuntear con puntadas en zigzag planas. 
1 Recortar los márgenes y sobrehilarlos juntos. 


wan 


MONSTERDELAR: 


Framstycke 2x 
Bakstycke 2x 
Sidstycke 2x 
Frámre infodring 2x 
Ficka 2x 
Framstycke 2x 
Bakstycke 2x 
Sidstycke 2x 
Frámre infodring 2x 
Fickpáse 4x 
Linning 2x 

Frámre árm 2x 
Bakre árm 2x 
Вакге infodring 1x 
Krage 1x 
Armmuddar 2x 
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TILLKLIPPNINGSPLANERNA FINNS PA MONSTERARKET 


GOR | ORDNING PAPPERSMONSTERDELARNA 


Välj din mónsterstorlek efter burda style mättabellen pa mönsterar- 
ket: klänningar, blusar, jackor och kappor efter övervidden, byxor och 
kjolar efter höftvidden. Om dina matt awviker fran burda style mátta- 
bellen kan du andra pappersmónstret med de centimetermatt som 
skiljer. 


AB 

Klipp ut fran mónsterarket i önskad storlek: 
for KAPPAN A delarna 1 till 5 och 12 till 16, 
for JACKAN B delarna 6 till 16. 


FORLANG ELLER FORKORTA MONSTRET 


Vårt mönster ar beräknat för en kroppslängd pá 168 cm. Om du àr 
langre eller kortare kan du anpassa mónstret efter din storlek vid de 
markerade linjerna "förläng eller förkorta här“. Ра за sätt bevaras 
passformen. 


вэ Ändra alltid alla delar vid samma linjer med samma mått. 


Gör så här: 
Klipp itu mönsterdelarna vid de markerade linjerna. 


Förlängning: För isär delarna till önskad längd. 
Förkortning: För mönsterkanterna över varandra till önskad längd. 


Jämna till sidkanterna. 
TILLKLIPPNING 


TYGVIKNING (- – - -) betyder: mitten på en mönsterdel, men abso- 
lut ingen kant eller söm. Delen klipps alltid till dubbelt så stor, tygvik- 
ningen utgör mittlinjen. 


Mönsterdelar med streckad konturlinje på tillklippningsplanen läggs 
med skriftsidan nedåt mot tyget. 


Tillklippningsplanerna på mönsterarket visar mönsterdelarnas 
placering på tyget. 


B 
Tyg l och tyg II 
Klipp till delarna 6 till 10 och 14 i tyg |, delarna 12 och 13 i tyg Il. 


AB 

Ribbstickat tyg (slangvara) 

A: Klipp till delarna 15 och 16 i ribbstickat tyg. 

B: Klipp till delarna 11, 15 och 16 i ribbstickat tyg. 
®» Se tillklippningsplanerna pá mönsterarket. 


Nåla fast mönsterdelarna på tygets rätsida vid enkelt tyglager. Vid 
dubbelt tyglager ligger rätsidan inåt. Nåla fast delarna på tygets avig- 
sida. Klipp till sist till de delar som ligger över tygvikningen på till- 
klippningsplanen, i enkelt tyg. 


Man måste 
A-4 cm fål 


lägga till SÖMSMÅN OCH FÅLLTILLÄGG: 
L AB - 1,5 ст i alla andra kanter och sömmar. 


А. 


EES WARR ER ре, ME s A PR б ИК у „ый. 


| 


ДЕТАЛИ ВЫКРОЙКИ: 


Полочка 2х 

Спинка 2х 

Боковая часть 2х 

Подборт 2х 

Карман 2х 

Полочка 2х 

Спинка 2х 

Боковая часть 2х 

Подборт 2х 

Мешковина кармана 4х 

Пояс 2х 

Передняя половинка рукава 2х 
Задняя половинка рукава 2х 
Обтачка горловины спинки 1х 
Воротник-стойка 1х 

Манжета 2х 
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ПЛАНЫ РАСКЛАДКИ НА ЛИСТЕ ВЫКРОЕК 


ПОДГОТОВИТЬ БУМАЖНУЮ ВЫКРОЙКУ 


| Максимально точно определите размер по таблице размеров burda style. 
‚ Главное правило - для блуз, платьев, жакетов и пальто основной меркой 
т является обхват груди, a для юбоки брюк - обхват бедер. В случае необходимости 
1. выкройку можно скорректировать на несколько сантиметров. 


1 

1 

| АВ 

1 Вырезать из листа выкроек 
! для ПАЛЬТО A детали À - 5 и 12 - 16, 
| для ЖАКЕТА В детали 6 - 16 
1 нужного размера. 

| 

Џ 

Џ 


ВЪКРОЙКУ УДЛИНИТБ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


| Наша выкройка предназначена женщинам ростом 168 см. Если Вы выше или 
! ниже, то въкройку можно удлинить или укоротить до нужной длины по линиям, 
| маркированным "здесь удлинат или укорачивать" - это позволит сохранить 
т правильные пропорции модели. 

1 


| ээ Корректируйте въкройку только по определенным линиям и на одинаковое 
т число сантиметров. 


Зто делается так: 


Разрежьте выкройку по вычерченным вспомогательным линиям. 


1 Для удлинения раздвиньте части детали выкройки на нужное число 
| сантиметров, 

1 Для укорачивания наложите части детали 
| число сантиметров. 


1 Выровняйте боковые края. 


! РАСКРОЙ 


ыкройки друг на друга на нужное 


| ЛИНИЯ СГИБА (- — - -) - это вычерченная на детали выкройки пунктирная 
1 линия, которую при packpoe двойной детали следует совместить CO сгибом 
| ткани/трикотажного полотна, но ни в коем случае не с линией шва или низа! На 
, плане раскладки эта линия обозначает сгиб сложенной вдвое ткани/трикотажного 
| полотна. 


1 
1 Детали, вычерченные на плане раскладки пунктирной линией, накладывать на 


Планы раскладки показывают наиболее рациональное расположение 
деталей бумажной выкройки на ткани/трикотажном полотне. 
В 


Трикотажное полотно | и трикотажное полотно Il 

Детали 6 - 10 и 14 выкроить из трикотажного полотна |, а детали 12 и 13 - из 
трикотажного полотна Il. 

АВ 
Кругловязаное полотно в резинку 

А: детали 15 и 16 выкроить из кругловязаного полотна в резинку. 

‚ В: детали 11, 15 и 16 выкроить из кругловязаного полотна в резинку. 
! ЭЭ См. планы раскладки на листе выкроек. 

| Вдвое складывать ткань/трикотажное полотно лицевой стороной вовнутрь, B 
^ один слой раскладывать ткань/трикотажное полотно лицевой стороной вверх. 
1 Детали выкройки приколоть. Детали, выступающие на плане раскладки за сгиб 
| ткани/грикотажного олотна, выкроить в последнюю очередь из разложенного в 
1 Один слой лоскута. 

1 

I припугки LA ШРИ MANTUEVV un. 
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ума илә лапа үл Чит ташу уп alta VTT VULT 
linjer, som ar markerade ра mónsterdelarna, till tygets avigsida med 
hjalp av burda style markeringspapper. Beskrivning finns i férpack- 
ningen. 


MELLANLAGG 
Klipp till mellanlagg enligt teckningarna och pressa fast det pa tygets 
avigsida. Overfér mónsterkonturerna till mellanlágget. 


SÓMNADSBESKRIVNING 
Vid hopsómnaden ligger alla tygdelar ráta mot ráta. 


Överför alla linjer i mónsterdelarna med trackelstygn till tygets rät- 
sida. 


A 

KAPPA 

Bakre mittsóm 

Lágg bakstyckena ráta mot ráta, sy mittsómmen. Klipp ner sóms- 
mánerna, sicksacka dem ihophällna och pressa dem mot en sida. 


0 Sy bystinsnitten ut spetsigt. Fast trádarna med knutar. 
Pressa insnitten nedat. 


Frámre delningssómmar 


0 Lágg sidstyckena ráta mot ráta pá framstyckena, tráckla (sóm- 
nummer 1) och sy de frámre delningssömmarna. 

Klipp ner sómsmánerna, sicksacka dem ihophällna och pressa in dem 
i sidstyckena. 


Fickor 


бик fickan ма VIKNINGSLINJEN, rátsidan inåt. Trackla och sy ihop 
kanterna, men lámna en óppning enligt teckningen für att vanda ige- 
nom. Fast sómándarna. Klipp ner sómsmánerna, klipp av hórnen 
snett. 
Vand fickan. Trackla kanterna, pressa. Trackla ihop det dppna 
sömstället. 


0 Trackla fast fickorna mot placeringslinjen ра fram- och sidstycke- 
na och sy fast dem smalt, samtidigt sys sömöppningen ihop. 

TIPS: Sy en liten trekant i fickans дуге kant enligt teckningen за att 
fickan inte rivs sónder за látt (4a). 


Bakre delningssómmar 

Trackla och sy fast sidstyckena räta mot rata pá bakstycket (sóm- 
nummer 2). Klipp ner sömsmänerna, sicksacka dem ihophällna och 
pressa in dem i bakstycket. 


Nedre ármsómmar 


[5] Lagg де framre ärmarna rata mot rata pa де bakre ärmarna, 
trackla (sómnummer 5) och sy de nedre ármsómmarna. 

Klipp ner sómsmánerna, sicksacka dem ihophallna och pressa dem 
mot en sida. 


Sy fast ármarna 


0 Nala fast armen rata mot rata pa ármringningen (sómnummer 7); 
tvárstrecken 6 pa den frámre armen och sidstycket moter varandra. 
Den педге ármsómmen móter tvárstrecket pa sidstycket. Sy. 

Klipp ner sómsmánerna, sicksacka dem ihophällna och pressa in dem 
| ärmarna. 


Övre ármsómmar 

Vik armen ра lángden, rátsidan inät. Tráckla (sómnummer 8) och sy 
de óvre ármsómmarna. 

Klipp ner sómsmánerna, sicksacka dem ihophällna och pressa in dem 
i de bakre ármarna. 


Armmuddar 
Sy Пор mudden till en ring. Pressa isär sömsmänerna. Vik mudden 
dubbel vid VIKNINGSLINJEN, avigsidan inat. Nala ihop бррпа kanter. 


Q Nala fast mudden ра ármens nedre kant; sómmen möter den ned- 
re ármsómmen. Strack mudden och sy fast den med platt sicksack. 
Klipp ner sómsmánerna och sicksacka dem ihophallna. 


Fall 


0 Sicksacka fallen, trackla in, pressa. Kantsticka den педге kanten 
3,5 cm brett, samtidigt sys fallen fast. 


EE RE 
1 А: 4 см - на подгибку низа. АВ:1,5 см - по всем остальным срезам и на швы. 
Џ 

| Контуры деталей (линии швов и низа) и вычерченную на деталях выкройки 
1 разметку перевести на изнаночные стороны деталей кроя при помощи 
копировальной бумаги burda style - см. инструкцию на упаковке бумаги. 


ПРОКЛАДКА 
Из прокладки выкроить детали по рисункам и приутюжить их на изнаночные 
стороны деталей кроя. Контуры деталей перевести на прокладку. 


ПОШИВ 


RER а а а А 


При сметывании и стачивании складывать детали кроя лицевыми 
сторонами. 

Все линии разметки перевести на лицевые стороны деталей кроя вручную 
сметочными стежками. 


А 

ПАЛЬТО 

Средний шов спинки 

Детали спинки сложить лицевыми сторонами и стачать средние срезы. Припуски 
шва срезать близко к строчке, обметать вместе и заутюжить в одну сторону. 


@ Вытачки на груди стачать к вершинам. Концы ниток связать. Глубины 
вътачек заутюжить вниз. 


Рельефные швы полочек 


2) Боковые части сложить с полочками лицевыми сторонами, сметать и стачать 
припуски на рельефные швы (контрольная метка 1). 

Припуски каждого шва срезать близко к строчке, обметать вместе и заутюжить 
на боковую часть. 


Накладные карманы 
1 

| д Каждый карман сложить по ЛИНИИ СГИБА, лицевой стороной вовнутрь, 
1 Сметать и стачать срезы, оставив в нижнем шве открытым участок для 
выворачивания. На концах шва сделать закрепки. Припуски швов срезать близко 
к строчке, на уголках - наискосок. 


1 
1 
! Карман вывернуть. Края въмета 


b, приутюжить. Открытый участок шва заметать. 


1 
| 0 Карманы наложить на полочки и боковые части 
| настрочить в край, застрачивая открытые участки шва. 
СОВЕТ. верхние уголки карманов отстрочить дополнительно по периметрам 
маленьких треугольников, чтобы карманы быстро не оторвались (4a). 


0 линиям совмещения и 


‚ Рельефные швы спинки 

1 Боковые части сложить со спинкой лицевыми 
(контрольная метка 2) и притачать. Припуски каждо 
строчке, обметать вместе и заупожи на спинку. 


сторонами, приметать 
0 шва срезать близко к 


Нижние швы рукавов реглан 


0 Передние и задние половинки рукавов сложить попарно лицевыми 
сторонами, сметать и стачать нижние срезы (контрольная метка 5). 

Припуски каждого шва срезать близко к строчке, обметать вместе и заутюжить 
в одну сторону. 


Рукава реглан втачать 


0 Каждый рукав вколоть в открытую пройму (контрольная метка 7), лицевая 
сторона к лицевой стороне, совместив поперечные метки 6 на передней 
половинке рукава и боковой части, а также нижний шов рукава с поперечной 
меткой на боковой части. Втачать. 

Припуски шва срезать близко к строчке, обметать вместе и заутюжить на рукав. 


Верхние швы рукавов реглан 

Каждый рукав сложить вдоль, лицевой стороной вовнутрь, сметать и стачать 
верхние срезы рукава (контрольная метка 8). 

Припуски шва срезать близко к строчке, обметать вместе и заупюжить на 
заднюю половинку рукава. 


Манжеты 

Каждую манжету стачать в кольцо. Припуски шва разутюжить. Манжету сложить 
по ЛИНИИ СГИБА пополам, изнаночной стороной вовнутрь, и сколоть открытые 
срезы. 


0 Манжету приколоть к нижнему срезу рукава, совместив шов манжеты с 
нижним швом рукава, и притачать, растягивая, плоским зигзагообразным 
стежком. Припуски шва срезать близко к строчке и обметать вместе. 


Подгибка низа 


0 Припуск на подгибку низа обметать, заметать на изнаночную сторону, 
приутюжить. Пальто отстрочить Ha 3,5 CM выше нижнего края, настрачивая 
подгибку низа. 


SVENSKA 


Krage 
Vik kragen vid vikningslinjen, avigsidan inat. Nala ihop бррпа kanter. 


A 


0 Strack och nåla fast (sómnummer 10) kragen rata mot rata pá 
halsringningen; tvárstrecken moter de óvre ármsómmarna. Sóms- 
manen i de frámre kanterna skjuter ut (pil). Trackla fast kragen. 


Infodring 


© Lägg de frámre infodringarna rata mot rata pá den bakre infodrin- 
gen, sy axelsómmarna (sómnummer 9). 

Pressa isär sómsmánerna. Sicksacka infodringens yttre kant. 

ээ Träckla in sómsmánen i de frámre infodringskanterna mot avigan. 
Sicksacka fallen. 


0 Träckla fast infodringen rata mot rata över kragen pá halsringnin- 1 
gen; axelsómmarna möter де övre ármsómmarna. Vand ut sóms- | 
manerna ра de främre kanterna utåt över infodringen och nåla fast i 
dem. 

Sy ihop halsringningskanterna. Klipp ner och јаска sômsmänerna. 


Vand in infodringen. Trackla kragens fastsáttningssóm, pressa. 
Pressa in sómsmánen i de främre kanterna mot avigan. 


Sy fast blixtlaset 


(12) Tráckla fast blixtláset under de frámre kanterna enligt teckningen 
sá att taggarna ar dolda. Vik in bandándarna upptill. Tráckla emot in- 
fodringarna fran insidan. Vik in somsmanen i de nedre infodringskan- 
terna vid fállen. Kantsticka kanterna med blixtláspressarfoten 0,7 cm 
brett, ta samtidigt med infodringen. 

Sy fast infodringens nedre kant pá fallen für hand. 


B 

JACKA 

Bakre mittsôm 

Lägg bakstyckena rata mot rata, ву mittsémmen. Sicksacka och pres- 
sa isär sömsmänerna. 


Sómfickor / Blixtlas (dolt i sömmen) 
Vi har använt ett sömblixtläs. Det sys i osynligt fran rätsidan. 


Blixtláset ar längre an ficköppningen. Det sys i innan sömmarna ovan- , 
och nedanför ficköppningen sys. Du behöver en speciell pressarfot for 1 
att sy i det. 


© Öppna blixtláset och nåla fast det med översidan nedåt pá séms- | 
månen av en fickóppningskant. Taggarna måste dà ligga exakt ра de ! 
markerade fickóppningskanterna. Sy fast blixtláset med en speciell | 
pressarfot tätt intill taggarna. Sy fast blixläset pa den andra fickópp- 1 
ningskanten ра samma sätt (13a). 


Du syr vid bada kanterna vardera mellan tvarstrecken (pilar). Efter- 
som dragkedjan rullar ihop sig, halls den platt nar du syr med special- 
pressarfoten. 

Stang blixtlaset. 


Frámre delningssómmar 


Џ 
Џ 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
| 
1 
(14) Lägg sidstyckena rata mot rata pá framstyckena, sy delningssóm- ! 
men nedifrån till tvarstrecket sá långt som möjligt. Dra blixtlásánden | 
undan lite. Fást sómándarna. | 
Om blixtlaset ar for lángt, sy dá en trádtráns vid den nedre fickópp- | 
ningsänden ра blixtlaset och klipp av det enligt teckningen (14а). 1 
Sy delningssómmen ovanför ficköppningen ра samma sätt (sómnum- | 
mer 3). Fast sómándarna. i 
Pressa isár sómsmánerna i de framre delningssömmarna. ! 
Џ 

Џ 

Џ 

Џ 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 


Sy fast fickpasarna 


(B таска fast fickpásarna ráta mot ráta pá delningssómmarnas 
sómsmáner; tvárstrecken möter varandra. Sy. 

Pressa in fickpasarna i framstyckena, tráckla och sy ihop dem. Sick- 
sacka sómsmánerna pá delningssómmarna och fickpasarna. 


Вакге delningssómmar 
Lägg sidstyckena rata mot räta pá bakstycket, tráckla (sómnummer | 
4) och sy delningssómmarna. Klipp ner sómsmánerna, sicksacka | 
dem ihophällna och pressa in dem i bakstycket. 


Sy och sy fast ármarna med muddar som vid text och teckningar 5 
till 7. 


| 


А 


Воротник-стойка 
Воротник-стойку сложить по линии сгиба, изнаночной стороной вовнутрь, и 
сколоть открытые срезы. 


0 Воротник-стойку сложить с пальто лицевыми сторонами и вколоть B 
горловину (контрольная метка 10), совместив поперечные метки с верхними 
швами рукавов реглан, при этом припуски по срезам бортов остаются 
выступающими (стрелка). Воротник-стойку вметать. 


Подборта и обтачка горловины спинки 


© Подборта сложить с обтачкой горловины с 
стачать плечевые срезы (контрольная метка 9). 
Припуски швов разутюжить. Внутренние срезы подбортов и обтачки обметать. 
Ээ Ha подбортах заметать на изнаночную сторону припуски по срезам бортов. 
Нижние срезы подбортов обметать. 


Ф Подборта и обтачку сложить с пальто лицевыми сторонами и приметать K 
срезу горловины поверх воротника-стойки, совместив плечевые швы с верхними 
швами рукавов. Припуски по срезам бортов отвернуть на подборта, приколоть. 
Подборта и обтачку притачать к срезу горловины, втачивая воротник-стойку. 
Припуски шва срезать близко к строчке, надсечь. 
Подборта и обтачку отвернуть на изнаночную сторону. В шов втачивания 
воротника-стойки проложить сметочные стежки, приутожить. 

Припуски по срезам бортов заутюжить на изнаночную сторону. 


инки лицевыми сторонами и 


Разъемную застежку-молнию притачать 


© Pawan разъемную застежку-молнию. Половинки застежки-молнии 
приметать под края бортов так, чтобы зубчики не были видны. Верхние концы 
тесьм застежки-молнии подвернуть. Подборта приметать к тесьмам застежки- 
молнии. Нижние концы подбортов подвернуть вдоль нижних краев полочек. Края 
бортов отстрочить на расстоянии 0,7 см, прихватывая подборта. 

Нижние края подбортов пришить вручную к подгибке низа пальто. 


В 

ЖАКЕТ 

Средний шов спинки 

Детали спинки сложить лицевыми сторонами и стачать средние срезы. Припуски 
швов обметать и разутюжить. 


Карманы в рельефных швах / Потайные застежки-молнии 
Мы используем потайную застежку-молнию, которая не видна с лицевой 
стороны жакета. 
Потайная застежка-молния должна быть немного длиннее входа в карман, она 
притачивается до выполнения рельефного шва. Для притачивания потайной 
застежки-молнии требуется специальная лапка швейной машины. 


0 Потайную застежку-молнию открыть, наложить внешней стороной на 
припуск вдоль одного края входа в карман и приколоть, при этом зубчики 
должны лежать точно на линии разреза. Тесьму потайной застежки-молнии 
притачать специальной лапкой швейной машины вплотную к зубчикам. Вторую 
тесьму потайной застежки-молнии притачать так же вдоль другого края входа в 
карман (13а). 
Обе тесьмы потайной застежки-молнии притачать между поперечными метками 
(стрелки). Так как зубчики потайной застежки-молнии закручиваются, для ее 
притачивания необходима специальная лапка швейной машины. 

Потайную застежку-молнию закрыть. 


Рельефные швы полочек 


@ Каждую боковую часть сложить с полочкой лицевыми сторонами и стачать 
припуски на рельефный шов от нижнего среза до поперечной метки на 
максимально возможную длину. Конец потайной застежки-молнии отвернуть. На 
концах шва сделать закрепки. 

На слишком длинной потайной застежке-молнии сделать объемную закрепку 
крепкой ниткой, излишний конец застежки-молнии срезать так, как показано на 
рисунке (148). 
Рельефный шов выполнить выше входа в карман так же (контрольная метка 3). 
На концах шва сделать закрепки. 

Припуски рельефного шва разутюжить. 


Притачать мешковины карманов 


0 Обе мешковины каждого кармана приметать K припускам вдоль входов в 
карман, лицевая сторона к лицевой стороне, совместив при этом поперечные 
метки. Притачать. 

Мешковины заутюжить на полочки, сметать и стачать. Припуски рельефных 
швов и мешковин обметать. 


Рельефные швы спинки 

Боковые части сложить со спинкой лицевыми сторонами, сметать и стачать 
припуски на рельефные швы (контрольная метка 4). Припуски каждого шва 
срезать близко к строчке, обметать вместе и заутюжить на спинку. 


6660/4 


Linning 
Lágg linningsdelarna rata mot rata, sy den bakre mittsómmen. Pres- 
sa isär sömsmänerna. 


© Strack linningen och nála fast den rata mot rata pá den nedre kan- 
ten och sy fast den med platt sicksack. 


Krage 
Vik kragen vid vikningslinjen, avigsidan inat. Nala ihop бррпа kanter. 


Trackla fast kragen som vid text och teckning 9. 


Infodring 
Sy axelsómmarna som vid text och teckning 10. Pressa isär sóms- 
manerna. Sicksacka den inre infodringskanten. 


© Sy fast de nedre infodringskanterna rata mot rata pa linningens in- 
re kant. 
Vand in infodringarna mot avigan. Lägg sómsmánerna i infodringarna. 


ээ Trackla in sómsmánen i de främre infodrings- och linningskanter- 1 
na mot avigan. Sy fast infodring och krage som vid text och teckning | 
11. Vand in infodringen mot avigan. Tráckla kragens fastsättnings- | 
söm, pressa. Pressa in sómsmánen i de främre kanterna. 


Korta av blixtlaset (vid stl. 34, 36, 38, 42, 44) 
Tips: Eftersom det inte alltid finns blixtlås att köpa i önskad längd kan 
du själv korta av ett längre blixtlås. 


Qvi längden i den främre kanten fran kragens fastsattning till vik- 1 
ningslinjen i linningen. Överför denna längd till blixtläsbanden. Öppna | 
blixtlaset. Klipp av banden nedanfor avslutningsdelarna. Avlágsna 1 
avslutningsdelarna fran bandet och ta tillvara dem, om du anvander ! 
ett metallblixtläs. 
Avlagsna taggarna fran bandet med en tang fram till markeringen. ! 
Böj försiktigt isär avslutningsdelarna, sätt tillbaka och fast dem igen | 
ovanför taggarna (18a). 
Om du använder nylonblixtlås kan du inte använda avslutningsdelar- | 
na längre. Sy istället en träns i knapphålssilke ovanför taggarna (18b). ı 


Klipp eventuellt av utskjutande blixtlåsband. 
Sy fast blixtlaset 


© Trackla fast blixtlaset enligt teckningen under de framre kanterna 
за att taggarna ar dolda. Vik in bandandarna upptill. Tráckla emot in- 
fodringar och linning fran insidan. Kantsticka kanterna med blixtlås- 
pressarfoten 0,7 cm brett, ta samtidigt med den inre kanten. 


@ Vik linningen vid vikningslinjen, avigsidan inat. Strack linningens 1 
inre kant mellan infodringarna, nala och sy fast den med platt sick- ! 
sack pa jackans nedre kant. Klipp ner sómsmánerna och sicksacka | 
dem ihophállna. 


Рукава с манжетами - см. пункты и рис. 5 - 7. 


Пояс 
Детали пояса сложить лицевыми сторонами и стачать задние средние срезы. 
Припуски шва разутюжить. 


0 Пояс приколоть, растягивая, к нижнему срезу жакета, лицевая сторона к 
лицевой стороне, и притачать плоским зигзагообразным стежком. 


Воротник-стойка 
Воротник сложить пополам по линии сгиба, изнаночной стороной вовнутрь, и 
сколоть открытые срезы. 


Воротник-стойку вметать в горловину - см. пункт и рис. 9. 


Подборта и обтачка горловины спинки 
Плечевые швы - см. пункт и рис. 10. Припуски швов разутюжить. Внутренние 
срезы обметать. 


© нине срезы подбортов 
сторона K лицевой стороне. 
Подборта и обтачку горловины спинки отвернуть на изнаночную сторону. 
Припуски швов отвернуть на подборта. 


ритачать к внутреннему срезу пояса, лицевая 


39 Припуски по срезам бортов подбортов и по передним срезам пояса заметать 
на изнаночную сторону. 
Подборта и обтачка, воротник-стойка - см. пункт и рис. 11. 

Подборта и обтачку отвернуть на изнаночную сторону. Проложить сметочные 
стежки в шов втачивания воротника-стойки, приутюжить. 

Припуски по срезам бортов заутюжить на изнаночную сторону. 


Разъемную застежку-молнию укоротить (размеры 34, 36, 38, 42, 44) 
Совет: так как не всегда удается купить застежку-молнию нужной длины, то 
надо уметь укорачивать более длинную застежку-молнию. 


© Измерить длину застежки OT шва втачивания воротника-стойки до линии 
сгиба пояса. Нужный отрезок отложить на тесьмах застежки-молнии. Застежку- 
молнию разнять. Верхние концы тесьм застежки-молнии срезать ниже 
ограничителя. 

У застежки-молнии с металлическими зубчиками снять ограничители и 
сохранить их. Кусачками удалить нужное число зубчиков до метки. Ограничители 
снова прикрепить выше зубчиков и крепко прижать их (18а). 

У застежки-молнии с пластиковыми зубчиками ограничители использовать 
повторно нельзя. Вместо них сделать выше зубчиков прочные закрепки 
шелковыми нитками для обметъвания петель (18). 

Излишние концы тесьм застежки-молнии срезать. 


Разъемную застежку-молнию притачать 


© Застежку-молнию приметать под края бортов и передние края внешней 
половинки пояса так, чтобы зубчики не были видны - см. рисунок. Верхние 
концы тесьм застежки-молнии подвернуть. Подборта и внутреннюю половинку 
пояса приметать к тесьмам застежки-молнии с изнаночной стороны жакета. С 
лицевой стороны отстрочить жакет вдоль краев бортов и передних краев пояса 
на расстоянии 0,7 см лапкой для притачивания застежек-молний, прихватывая 
подборта и внутреннюю половинку пояса. 


© Внутреннюю половинку пояса отвернуть по линии сгиба на изнаночную 
сторону и приколоть, растягивая, к нижнему срезу жакета между внутренними 
краями подбортов. Притачать плоским зигзагообразным стежком. Припуски шва 
срезать близко к строчке и обметать вместе. 
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HIER VERLANGERN ODER KURZEN 
lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici 
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espanol 

1. Estatura 

2. Contorno busto 
3. Contorno cintura 
4. Contorno cadera 
5. Largo espalda 
6. Largo manga 


svenska 

1. Kroppsstorlek 
2. Overvidd 

3. Midjevidd 

4. Höftvidd 

5. Rygglängd 

6. Armlängd 
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5. Ryglængde 
6. /Ermeleengde 
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1. Koko pituus 

2. Vartalon ympárys 
3. Vyótárón ymparys 
4. Lantion ympárys 
5. Selàn pituus 

6. Hihan pituus 


РУССКИИ 

1. РОСТ 

2. ОБХВАТ ГРУДИ 
3. ОБХВАТ ТАЛИИ 
4. ОБХВАТ БЕДЕР 
5. ДЛИНА СПИНБ! 
6. ДЛИНА РУКАВА 


1 
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7. Contorno cuello 
. Largo lateral 


del pantalôn 


. Largo talle delantero 
. Altura de pecho 
. Cont. de brazo 


. Halsvidd 
. Byxans 


sidlangd 


. Liveangd, fram 
. Bróstspets 
. Overarmsvidd 


. Halsvidde 
. Buksens 
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. Forlængde 
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7. 
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7. ОБХВАТ ШЕИ 


8. ДЛИНА BPIOK ПО 


БОКОВОМУ ШВУ 


9. ДЛИНА ПЕРЕДА 


10. ВЪСОТА ГРУДИ 


11. ОБХВАТ ВЕРХНЕИ 


ЧАСТИ РУКИ 


La talla para los vestidos, blusas, abrigos 
y chaquetas, se determina de acuerdo con 
el contorno del busto. Los pantalones y las 
faldas, de acuerdo con el contorno de las 
caderas. 

En el patrön-Burda se incluyen los 
márgenes para la holgura necesaria. 


Klippmónster till klànningar, blusar, каррог 
och drákter váljs efter óvervidden, 
barnkláder efter kroppslángden! 

| Burda-mónster ar den nödvändiga 
rórelsevidden inráknad. 


Kjoler, bluser, frakker og jakker veelges 
efter overvidden, bukser og nederdele efter 
hoftevidden! 

Burda-monstre indeholder de nødvendige 
bekvemmelighedstilleeg. 


Leninkeihin, puseroihin, takkeihin, pukuihin 
valitaan kaavat vartalon ymparysmitan 
mukaan: hameisiin ja housuihin lantiomitan 
mukaan. 

Burda-kaavoihin on jo lisátty tarvittava 
liikkumavara. 


ДЛЯ ПЛАТЬЕВ, БЛУЗ, ПАЛЬТО И ЖАКЕТОВ 
ОСНОВНОЙ МЕРКОЙ ЯВЛЯЕТСЯ ОБХВАТ ГРУДИ. 
ДЛЯ БРЮКИ ЮБОК ОСНОВНОЙ МЕРКОЙ 
ЯВЛЯЕТСЯ ОБХВАТ БЕДЕР. 

В ВЪКРОЙКАХ BURDA УЧТЕНБ! ПРИПУСКИ НА 
СВОБОДНОЕ ОБЛЕГАНИЕ. 


deutsch 

1. Körpergröße 
2. Oberweite 

3. Taillenweite 
4. Hüftweite 

5. Rückenlänge 
6. Armellänge 


englisch 

1. Height 

2. Bust 

3. Waist 

4. Hip 

5. Back length 
6. Sleeve length 


français 

1. Stature 

2. Tour de poitrine 

3. Tour de taille 

4. Tour des hanches 

5. Long.du dos 

6. Longueur de manche 


nederlands 

1. Lichaamslengte 
2. Bovenwijdte 

3. Taillenwijdte 

4. Heupwijdte 

5. Ruglengte 

6. Mouwlengte 
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1. Statura 

2. Circonf. petto 

3. Circonf. vita 

4. Circonf. fianchi 

5. Lungh. corpino dietro 
6. Lungh. manica 


. Halsweite 
. seitliche 
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. vord. Taillenl. 
. Brusttiefe 
. Oberarmweite 


. Neck width 

. Side leg length 

. Front waist length 
. Bust point 

. Upper arm circumf. 


. Tour de cou 
. Long.cóté 


pantalon 


. Long. taille devant 
. Profondeur 


de poitrine 


. Tour du bras 


. Halswijdte 
. Zijlengte 


broek 


. Taillelengte voor 
. Borstdiepte 
. Bovenarmwijdte 


. Circonf. collo 
. Lungh. laterale 


antaloni ` ` 
ипаћ. согрто 
davanti 


. Profondita del seno 
. Circonf. manica 


superiore 


Kleider, Blusen, Mantel und Jacken 
wahlen Sie nach der Oberweite, 

Hosen und Röcke nach der Hüftweite. 
Im Burda-Schnitt sind Zugaben für die 
notwendige Bewegungsfreiheit berück- 
sichtigt. 


For dresses, blouses, coats and jackets 
select size according to bust measurement, 
for trousers and skirts according to hip 
measurement! 

All burda patterns are prepared with ease 
allowance appropriate for style in 

question. 


Robes, corsages, manteaux et vestes 
seront choisis d’après votre tour de poitrine 
les pantalons et les jupes d’après votre 
tour de hanches! 

Tous les patrons sont établis avec Гавапсе 
nécessaire selon le genre du modèle. 


Jurken, blouses, mantels en jacks kiest 
и volgens de bovenwijdte, broeken 

en rokken volgens de heupwijdte! 

In het burda-patroon is de extra wijdte 
voor de noodzakelijke bewegingsvrijheid 
inbegrepen. 


Scegliere i cartamodelli per abiti, cami- 
cette, mantelli e giacche secondo la 
circonferenza petto, per i pantaloni e le 
gonne secondo la circonferenza fianchi. 
Nei cartamodelli burda sono gia 
comprese le aggiunte per agevolare i 
movimenti. 


GrôBe Taglia 
| Storrelse 


Storlek 
Koko 
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Zeichenerklarung 

Key to symbols 

verklaring van de tekens 
interpretaciôn de los simbolos 
Tegnforklaring 


Hinweis auf Naht- und Stepplinien. 

Symbol for seam and stitching lines. 

Aanwijzing voor naad- en stiklijnen 

Indicaciôn para lineas de costura у de pespunte 
Henvisning til sommerums- og stikkelinjer 


Légende 

Spiegazione dei segni 
Teckenförklaring 
Merkkien selitykset 
УСЛОВНБЈЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ 


Remarque concernant les lignes de couture et de piqûre. 
Avvertenza sulle linee di cucitura e d’impuntura 
Hanvisning till söm- och stickningslinjer 

sauma- ja tikkausviivat 

СИМВОЛ ОТДЕЛОЧНЫХ СТРОЧЕК 


Nahtzahlen geben ап, wo Teile aneinandergenäht werden.Gleiche Zahlen treffen aufeinander. 

Seam numbers are matching symbols and denote where two pieces should be sewn together. 

Les chiffres-repères indiquent où assembler les pièces. Les chiffres identiques coincident. 

naadcijfers geven aan, waar delen aan elkaar genaaid worden, steeds dezelfde getallen op elkaar leggen. 

I nr. di congiunzione indicano i punti in cui le parti vanno сисйе insieme. | nr. uguali devono combaciare. 

Los números de costura indican dónde se cosen juntas las piezas. Los mismos números conciden. 
Sómnumren anger hur delarna ska sys ihop,samma siffror móter varandra. 

Somtal angiver, hvor delene sys sammen. Ens tal skal modes. 

Saumaluvut osoittavat, mitkä osat ommellaan yhteen. Samat luvut tulevat päällekkäin. 

КОНТРОЛЬНЫЕ МЕТКИ ПОКАЗЫВАЮТ, KAK СОЕДИНЯТЬ И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. ЦИФРЫ 


ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ ! 


Zwischen den Sternen einreihen 
Gather between the stars. 
Tussen de sterretjes rimpelen. 
Embeber entre las estrellas. 
Rynk imellen stjernerne. 


Zwischen den Punkten einhalten. 
Ease in between the dots. 
Tussen de stippen verdelen. 
Embeber entre los puntos. 

Hold til imellem prikkerne. 


Falten werden in Pfeilrichtung gelegt 
Position pleats in direction of arrow. 
Plooien in richting van de pijl leggen. 
Poner los pliegues segun la flecha. 
Læg leeggene i pilretninigen. 


Zeichen für Schlitzanfang oder Schlitzende. 
Symbol indicating the beginning or end of vent. 
Teken voor begin en einde spli. 

Marca para el principo о final de la abertura. 
Tegn for slids begynder eller ender. 


Einschnitt 
Slash 
inknip 
Corte 
Opskeering 


Knopfloch 
Buttonhole 
knoopsgat 
Ojal 
Knaphul 


Knopf oder Druckknopf 
Button or Snap 

knoop of druckknoop 
Botón o broche de presión 
Knap eller trykknap 


Fadenlaufrichtung siehe Zuschneidepláne 

See cutting diagrams for straight grain of fabric 
Draadrichting zie knipvoorbeelden 

Dirección del hilo, véanse planos de corte 
Trádretning se klippeplaner 


Froncer entre les astérisques. 
Arricciare la stoffa fra le stelline. 

Rynka mellan stjárnorna. 

Poimuta táhtien váliltá 

МЕЖДУ МЕТКАМИ * ПРИСБОРИТЬ 


Soutenir entre les points. 

Molleggiare la stoffa fra i punti. 

Hall in mellan punkterna. 

Syôtà pisteiden váliltá. 

МЕЖДУ МЕТКАМИ о ПРИСБОРИТБ 


Poser les plis dans le sens des flèches. 

Montare le pieghe in direzione della freccia. 

Lagg vecken i pilriktningen. 

Laskos taitetaan nuolen suuntaan. 

ЗАЛОЖИТЬ СКЛАДКИ В НАПРАВЛЕНИИ СТРЕЛОК 


Repère de début ou de fin де fente. 

Questo segno indica l’inizio o la fine di un’apertura. 
Markering för sprundets början eller slut. 

Merkki osoittaa halkion alun tai lopun. 

МЕТКА PA3PE3A ОБОЗНАЧАЕТ НАЧАЛО/КОНЕЦ 
РАЗРЕЗА 


Fente 

apertura 

Uppklipp 
Aukkomerkki 
ЛИНИЯ ПРОРЕЗА 


Boutonniére 
occhiello 
Knapphal 
Napinlapi 
ПЕТЛЯ 


Bouton ou bouton-pression 
bottone o automatico 
knapp eller tryckknapp 
Nappi tai painonappi 
ПУГОВИЦА/КНОПКА 


Sens du droit-fil voir les plans de coupe 
Drittofilo,v. schemi per il taglio 

Tradriktning se tillklippningsplanerna 
Langansuunta, ks leikkuusuunitelmat 
НАПРАВЛЕНИЕ ДОЛЕВОЙ НИТИ СМ. ПЛАН 
РАСКЛАДКИ. 
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DEHNEN 
stretch / étirer / oprekken / tendere / estirar 


stráckning / stræk / venytetáán / оттянуть 
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UMBRUCH 
fold / pliure / vouw / ripiegatura 
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Flerstorleksmónster 

Tillägg för здтвтапег och fállar måste göras pá tyget! 

De pá mönsterdelarna tryckta siffrorna vid ihopsattingsmarkerna 
visar hur delarna skall sys ihop. 

Samma siffror maste passa mot varandra. 


Monster i flere storrelser 

Somme og sommerum lægges til! 

Tellende,der findes pa monsterdelene, er pasmeerker. 
Delene aætttes sammen, за tallene stemmer overens. 


Monenkoonkaava 

Sauman- ja páármevarat on lisattava 

Kaavanosiin merkityt saumaluvut ovat sovitusmerkkeja. 
Niistá náet, тика kappaleet liitetään yhteen. 

Samat numerot tulevat aina kohkkaln. 


ВЫКРОЙКА НЕСКОЛЬКИХ РАЗМЕРОВ 

НЕ ЗАБУДЬТЕ ДАТЬ ПРИПУСКИ НА ШВЫ И ПОДГИБКУ НИЗА! 
ЦИФРЫ НА ДЕТАЛЯХ ВЫКРОЙКИ - ЭТО КОНТРОЛЬНЬЕ МЕТКИ. 
ОНИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. 
ОДИНАКОВЫЕ ЦИФРЫ ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ 


РУССКИЙ 


Samtliche Modelle stehen unter Urheberschutz, gewerbliches Nacharbeiten ist 
nicht gestattet 

All designs are copyright. Copying for commercial purposes is not allowed. 
Tous droits réservés pour nos modèles de marque déposée. 

Leur exécution a des fins commerciales est strictement interdite. 

BCE МОДЕЛИ ОХРАНЯЮТСЯ АВТОРСКИМ ПРАВОМ, 
ЗАПРЕЩАЮЩИМ ИХ ПРОИЗВОДПЖВО НА ПРОДАЖУ 


FADENLAUF 


straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo 
tradriktning / tradretning / langansuunta / ДОЛЕВАЯ НИТЬ 
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Kontrollquadrat / test square 


Seitenlange / side length 
10 cm (4 inches) 
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burda 


www.burdastyle.de St 
de 


HIER VERLANGERN ODER KURZEN 


lengthen or shorten here 
rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten 
da qui allungare o accorciare 
alargar o acortar aqui 


förläng eller forkorta har 
her forlænges eller afkortes 


pidenna tai lyhenna tast 
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 
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VORDERER ÁRMEL 


sleeve front / avant de manche / voormouw 
manica davanti / manga delantero / framárm 
forr.ærme / hihan etukpl / ПЕРЕДНЯЯ ЧАСТБ РУКАВА 


A,B 


с 2× 
6660 


HIER VERLANGERN 


ODER KURZEN 
lengthen or shorten here 
rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten x 

da qui allungare o accorciare 1 

alargar o acortar aqui | 
fórlàng eller fórkorta hàr 

her forlænges eller afkortes 


pidennà tai lyhenna tàst 
ЗДЕСБ УДЛИНИТЬ 
ИЛИ УКОРОТИТБ 
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RUCKW. МПТЕ STOFFBRUCH FADENLAUF 
center back fold straight grain / pliure du tissu 
milieu dos droit fil / middenachter stofvouw draadrichting 
centro dietro ripiegatura stoffa drittofilo / medio posterior 
doblez sentido hilo / mitt bak tygvikning trádriktning / bag. 
midte stoffold trádretning / keskitaka, kangastaite 
langansuunta / ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА СГИБ ДОЛЕВАЯ НИТЬ 
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MehrgróBenschnitt 

Naht- und Saumzugaben mússen zugegeben werden! 

Die in den Schnitteilen angegebenen Nahtzahlen sind Passzeichen. 
Sie zeigen, wie die Teile aneinandergenáht werden. 

Gleiche Zahlen mússen aufeinandertreffen. 


Multi-size pattern 

Before cutting out,mark cutting line on the fabric by adding the 
required seam and hem allowances to the original contours. 

The numbered notches on pattern pieces are joining marks. 

They indicate where garment pieces are sewn together. 

All numbers must match! 

Do NOT use a larger size to compensate for adding seam allowance! 
The space between the sizelines does NOT correspond to the 
allowance needed! 
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Patron en plusieurs tailles 

Ajoutez les coutures et les ourlets! 

Les chiffres indiqués sur les patrons sont des marques de гереге. 
15 motrent comment assembler les pièces. 

Les chiffres identiques doivent étre raccordés 


français 


Meermatenpatron 

Naden en zomen moeten worden aangeknipt! 

De in de patroondelen aangegeven naadcijfers zijn pastekens. 
Zij geven aan, hoe de delen aan elkaar genaaid worden. 
Gelijke cijfers moeten op elkaar vallen. 


nederlands 


Cartamodello mutitaglia 

Calcolare in piu il margine di cucitura ed il margine per orlo! 

I numeri di cucitura indicati nelle parti dei cartamodelli devono essere 
considerati come numeri di congiunzione.Essi indicano come unire le 
varie parti.| numeri uguali devono combaciare. 


italiano 


Patrón multi-tallas 

Los suplementos de costura y dobladillo se han afiadir. 

Los nümeros de costura indicados son señales de colocaciün, 
que indican el modo de coser les piezas entre si. 

Los nümeros iguales deben coincidir. 


